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1. lesin v 3a1a49U OCBOEHUS M CITUILIHHBI

KommuiekcHasi meib AMCHMIJIMHBI: TIOJTOTOBKA BBICOKOKBATH(HIIMPOBAHHBIX YUHUTEICH
CpeIHeN ILIKOJbI, UMEIOINX HEOOXOAWMbIE HABBIKM CaMOCTOSITENIbHON pabOThl B METOAUYECKOM
TUJIaHe U JJIs JajbHEHIIero COBEPIICHCTBOBAHUS B O0IACTH S3bIKA.

PasBuBaromumi KOMIIOHEHT L€JIM 3aKJIIOYAaeTCd B Pa3BUTUM HHTEIUICKTyaJbHOU U
AMOLIMOHAIBHO-BOJIEBOI c(epbl MCUXUYECKON NIEATEIBHOCTH CTYJAEHTa U €r0 KOMMYHHUKAaTHBHBIX
CHOCOOHOCTEH.

BocnuraTenpHblii KOMIOHEHT BbIpakaeTcsi B (OPMHUPOBAHUM y OyAyIIEro Y4HUTENs
KyJbTYpbl OOIIEHUS U IOBEICHUSI.

OO0m1eo0pa3oBaTeNbHBIA ~ KOMIIOHEHT  MpeaycMaTpuBaeT  pacliupeHue  oOIIero,
JIMHIBUCTUYECKOTO U JMHTBOCTPAHOBEAUECKOT 0 KPyro3opa CTyACHTa.

[IpakTHyeckuii KOMIOHEHT 1€l COCTOMT B (OPMUPOBAaHMM y OYyIyLIEro y4uTens
KOMMYHHUKATHUBHOM, JIMHTBUCTUYECKOM u JUHTBOCTPAHOBEIYECKOMN KOMIETEHIINH.
KomMMmyHHKaTHBHAas KOMIETEHIUS BKJIIOYAaeT CHOCOOHOCTh BOCIPUHUMATh U MOPOXKAATh
MHOSI3bIUHYIO PEUb C YYETOM TaKUX yCIOBHM peueBOl KOMMYHHUKaIUH, KaKk Tema, chepa, cuTyanus
U ponu. 3HAHHE CHUCTEMbI sI3bIka M €l (YHKIMOHHPOBAHUA B IPOIECCE KOMMYHHKAIUU Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE€ SIBJIIETCSI OCHOBOM JIMHI'BUCTHYECKOM KOMIIETEHIIMU. 3HAKOMCTBO C
OCOOEHHOCTSIMM COLIMOKYJIBTYPHOTO Pa3BUTHsI CTpaHbl M3y4aeMOTO $3bIKa M IPABHJI PEUEBOTO
MOBE/ICHUS B COOTBETCTBUU C HUMH COCTABIISIET CYTh JIMHTBOCTPAHOBEAUECKON KOMIIETEHLIUH.

[IpodeccuonanpHo-nearornyeckas 1eab OOy4YeHHS HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY O3HA4aeT
OBJIaJICHHE UM KaK CPEICTBOM II€1arorn4eckoro o0IeHusl.

3agayu AMCUMIINHBI:

- 0o0y4uTh CTYAEHTOB BCEM BHJAM pPEYEBON JEATENBHOCTH (ayJUpOBaHHIO, UYTEHHUIO,
MIMCbMY, TOBOPEHMIO) B paMKax 3aJlaHHOM MporpaMMbl Kypca, TEMaTHUKH, BJIaJICHUS JIEKCUKOM.

- MOJArOTOBUTH CTYJIEHTOB K BBIINOJIHEHUIO CIEAYIOUMX BHJIOB HNPO(hecCHOHATbHON
NeSITeTbHOCTHU

e y4yeOHO-BOCIIUTATEIHHON (OBJIAJCHUE CTYJEHTAMU MPAKTUYECKUX OCHOB AHTJIMHCKOTO
A3bIKa, 3HAHME KOTOPHIX HEOOXOJAMMO NpPU TMPOBEAECHUU YUEOHBIX 3aHATUH MO HMHOCTPAHHOMY
S3bIKy B paMKax TeM M pas3/esioB, TPEOYIOUIMX pa3BUTUSA COLMOKYJIBTYPHOH KOMIIETECHIIUH
00y4aeMsIX.);

e  KyJbTYPHO-IIPOCBETUTENIbCKON JesTenbHOCTH  (hopMmupoBaHHe OOIIEeH KyJIbTYpbl
y4almxcs, B TOM 3HAaHUH O KyJbType CTpaH M3y4aeMoro s3bIKa, B paMKax TeM M pa3JeiioB
IIPOrpaMMBbI Kypca);

e Hay4YHO-METOAWYECKON JeATENbHOCTH (BBIIOJHEHUE CAMOCTOSATEIbHOW IMOMCKOBOU
HAyYHO-METOJWYECKOM paboThl, HampaBIeHHOW Ha OTOOP W H3Y4YEHHE MaTepualoB,
CIIOCOOCTBYIOIIMX Pa3BUTHIO KOMMYHUKAaTHBHOW KOMIIETEHIIMM Y CTYAEGHTOB B Oyaylueil
PO eCCHOHAIBHON MEIarOTHYECKOM IeITEITHHOCTH).

2. IlepevyeHb MJIAHUPYEMBbIX Pe3yJIbLTATOB 00y4eHHs MO JUCUHUILIMHE

B pe3ynbrate 0OCBOCHHS MUCHUTUIMHBI O0YUYaAIOIIHIICS TOKEH:

OcBoutp kommerennui: OIIK-8 — cnocobGeH OCYmECTBIATh TEIarOrH4IecKyro
JEATEIIbHOCTh HAa OCHOBE CIICIIUAILHBIX HAyYHBIX 3HAHUH.

Kon u conep:kanue MHAUKATOPOB KOMMETEHIIUM:

OIIK-8.1. JleMOHCTpUpYeT BIAJCHUE CHCTEMOW CIHEIUAIbHBIX HAyYHBIX 3HAHUN B
MpeAMETHON 00J1acTH

OIIK-8.2. IIpuMeHsieT cuenuanbHble MPEeAMETHbIC 3HAHUS B TIEIarOTHYECKON JesITETbHOCTU
10 HAMIPABJICHHOCTH IPOTPAMMBI

3HaTh:

- 3BYKOOYKBEHHBIC OTHOIICHMSI; TPABOMHCAHME CJOB, TPAHCKpUOMpOBAaHUE U
WHTOHHPOBAHKE MTPEIJIOKEHUI; paBUJIa YTCHUS, 3ByKOBBIE COOTBETCTBUS;

- O0COOCHHOCTH COBPEMEHHOT'O TIPOU3HOIICHNS,

- npaBwia opporpaduu U MyHKTYaAI[MH U3Y4aeMOT0 S3bIKa;



- KyJIbTYPHO-UCTOPUUECKUE PEATHH,

- JIeKCHIKY B Mpezesiax MpoiIeHHOr0 MaTepuara;

- HOPMbl 3THKETa CTpPaHbl M3y4aeMOIO S3blKa W PEUYEBOM HSTUKET IOBCEAHEBHOIO
o01eHus (3HaKOMCTBO, ITPEJICTaBICHHE, 3aIIPOC U COOOIICHNE HHPOPMAIUH);

- 0COOEHHOCTH MOJITOTOBJIEHHON U CTIOHTAHHOM MOHOJIOTHYECKOM pedH;

- IpaBHJia JJOTUYECKOTO MOCTPOCHUS MPEUIOKEHHS], C YYeTOM OCOOEHHOCTEW MopsiaKa
CJIOB B QHTJIMMCKOM SI3BIKE;

- CIOCOOBI CO3/1aHus, UCTIOIb30BAHUS U U3yUeHHs] OnOInorpaguueckux CpescTB;

- CHOCOOBI YIOPSAI0YUBaHUS HH(OPMALIUY C TIOMOIIIBbIO HHPOPMAIIMOHHBIX PECYPCOB;

- (oHeTHUECKUE, JIEKCUYECKHMEe W TpaMMaTHYeCKHEe CpeACTBa OOMIEHHsS aJeKBAaTHO
CUTYalluu;

- S3bIKOBBIE HOPMBI H3y4aeMOr0 sI3bIKa U OCHOBHbIE (PYHKIIMOHATIbHBIE CTHIIN;

- COBpPEMEHHBIE METO/Ibl TUArHOCTUPOBAHMS JOCTHXKEHUH 00yUYaromuxcs.

Ymersn:

- BecTH WH(POPMAIMOHHBINA/ONOIMOTpaPUIECKUN TIOMCK C HCIOJIB30BAaHUEM BCEX
MH(POPMALIMOHHBIX PECYPCOB;

- OPUEHTUPOBATHCS B MH(OPMALIMOHHOM ITPOCTPAHCTBE;

- JIeNaTh CaMOCTOSITENIbHBIE OOOOIICHWS ¥ BBIBOJBI W3 aHaIW3a (PaKTHUUECKOTO
A3BIKOBOI'O MaTepHUaIa;

- PacKpBIBaTh CYTh MPEIOKEHHBIX MTPOOIIEMHBIX BOIIPOCOB, COOTHOCHTD UX C IPYTUMHU
npoGiieMaMy, SIBICHUSMH, a TAK)K€ MPUBJIEKATh 3HAHUSA U3 00JACTH CMEXKHBIX IJUCLMIUIUH IO
JIMHUU MEXKITPEAMETHBIX CBS3€EH;

- BecTu Oeceny B mpejenax Jiro0oil TeMbl Kypcea (auaior — oOMEeH MHEHUSMU, AUATIOT
ATUKETHOT'O XapakTepa, BECTH JAHAIOTr-PacClpoc, MOOYyAMTENbHBIN IUANOT (BBIPA3UTH MPOCHOY,
COBET, MpUIJIAIIEHUE K COBMECTHOMY JIEHCTBHUIO), Oecena Ha obuue u mpodeccnoHalbHbIE TEMBI,
MOJIXBATUTh PEIIUKY cOOECeIHUKA U MEePEHATh MHUIIUATHUBY;

- BECTU MOHOJIOTUYECKYIO PEUb: YMEHHUE IEpeaaTh COJEpKAaHUE 3HAKOMOIO TEKCTa,
BBICKA3aThCS MO TEME C MPEIBapUTENbHON (JIoMallHed) MOATOTOBKOM, M3JI0KUTh CIHOHTAHHOE
cooOI1IeHue Ha 331aHHYI0 TEMY;

- JIaTh OLIEHKY, BEIPA3UTh CBOE MHEHHE O MOJyYeHHON HH(POPMAIUH;

- IIPUMEHATh OCHOBHBIE KOMMYHUKATHBHBIE CTPYKTYpbl B 3aBUCHMOCTH OT
KOMMYHUKATUBHOM LEJIH;

- SICHO, YETKO, IIOCJENOBATEeIbHO H3JIaraTb CBOM MBICIM Ha 33aJaHHYI0 TeMy B
3aBUCUMOCTH OT LI€JIU BBICKA3bIBAHMS;

- BBIICTISITh BAKHYIO HH(QOPMAIIMIO TIPH ayIMPOBAHNUN ayTEHTHUYHBIX JTUATOTHYECKUX U
MOHOJIOTHYECKHUX TEKCTOB;

- rpaMOTHO O(OPMUTH NHCHbMEHHOE COOOIIEHHE B 3aBUCUMOCTH OT TpeOOBaHUM
(GYHKIIMOHATTBHOTO CTUJISI: HUCIONB30BaTh peEueBble KIUIIe, (Ppazeosornueckue BhIpaKeHUS,
UIMOMBI B COOTBETCTBUH C PEUEBOM CUTYAIUEH; OT3bIB Ha MPOCMOTPEHHBIN (DUIIBM, Telenepeaady,
CHEKTaKJIb; MUCbMO JIF0OOT0 COAEPIKAHUS; ICCE PA3IMUHOTO THIIA;

- paboTaTh C pa3IUYHBIMH BHJaMH TEKCTOB: MOHMMATh MHCHbMEHHOE COOOIIECHHE,
UCIOJIb3YSl pa3jMyYHbIe BUIbl YTEHHS B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHON KOMMYHMKAaTHBHOMW 3a/lauy;
OOHapy>XUBaTh M OOBSICHATH CTHJIMCTHUYECKHE OCOOCHHOCTH HW3YYaeMBIX TEKCTOB; KpPaTKO
M3JI0KUTh COJIEpKAaHUE HE3HAKOMOIO TEKCTA; MOHATh COACPKAHUE ayTEHTUUYHBIX TEKCTOB Pa3HbIX
JKaHPOB U BHJIOB, BBIJIENISAS OCHOBHYIO MBICIIb, HE OIyCKasi BTOPOCTENIEHHBIE (aKThl; IPOCMOTPETh
CJIOKHBIN ayTeHTUYHBIA TekcT u3 CMU u BrIOpaTh HY)KHYIO WM 3alpallliBaeMylo HH(OpMaluio;
MOHATh TOJIHOCTBIO COJIEP>)KAHHME CIIOKHBIX AyTEHTHUYHBIX TEKCTOB, MCIOJIb3Yysl UIsI 3TOrO BCE
IIPUEMBI CMBICIIOBOW NEpepabOTKU TeKCTa (JI0raKy, aHalIu3, BHIOOPOUHBIN TIEpeBO);

- MIOMHMMO a/IEKBaTHOT'O BOCHIPUSITHUSI U OCMBICIIEHUS COOOILIEHNSI, TOHUMAaTh HaMepeHus,
YCTaHOBKH, [IEPEKUBAHUS, COCTOSIHUS TOBOPSLIETO;

- [IPOAHAIM3UPOBATH COJEPKAHUE IPOUUTAHHOTO, YBUACHHOT'O, YCIIBIIIAHHOTO.

Baanern:

- BUJAMH YTEHHS: O3HAKOMUTEIHHOIO, M3YyYarollero (C HCIOJIb30BaHUEM CJIOBaps),
IIPOCMOTPOBOTO;



- JUHTBUCTUYECKMMHU 3HAHMAMH, HEOOXOJAMMBIMH B paboTe C JOKYMEHTHBIMU
MOTOKaMH U MacCUBaMH, Pa3HOS3BIYHBIMU 3HAKOBBIMU CHCTEMAaMH, all()aBUTAMU;

- METOIUKONH KOMIUIEKCHOTO aHajiW3a OpPUTMHAIBHOTO  XYyIOXKECTBEHHOro /
My OTUITUCTHYECKOTO TEKCTa;

- HaBBIKaMH ayIMpPOBAHUS, YTEHUS, TOBOPEHUS M MMChMA HA U3YYaEMOM SI3BIKE;

- HOpMaMH ITHKETa CTPAHbI H3y4aeMOro SI3bIKa;

- OCHOBHBIMM KOMMYHHKATUBHBIMU T'PaMMaTHYEeCKUMHU CTPYKTypaMmu, Hauboiee
yHOTpeOUTENbHBIMU B TUCBMEHHON U YCTHOM peun;

- OCOOCHHOCTSIMH PA3JIMYHBIX TUIOB JHAJIOTa U CIIOCOOHOCTHIO MOIepkKaTh Oeceny Ha
oOrue 1 mpohecCuOHaIbHBIC TEMBI;

- YMEHUSMHU TPUMEHSATh 3HAHHUsI OCOOCHHOCTEH pa3UYHBIX BHIOB PEUM Ui CO3JAHHS
YCTHOT'O WJIM MHCbMEHHOTO COOOIICHHUS;

- HaBBIKAMU TEXHOJOTMUYECKON MesTeNbHOCTH (0TOOpP M OpraHM3alus S3bIKOBOIO U
pedueBoro MaTepHaia, COCTaBICHUE YIPAKHEHUH, TUAJIOTOB, TEMATHYECKUX TEKCTOB, IUKTAHTOB);

- 00muMHU HaBbIKAMU PabOTHI CO CIIPABOYHOM TUTEPATYPOI U MOMCKOBBIMU CHCTEMAMH.

3. Mecto nucuuniuHbl B cTpykType OII BO

JlMcuuIuiMHa OTHOCHTCS K 00s3aTeNbHOM YacTH yuyeOHoro rutaHa. M3ywaercs B 2-7
cemecTpax o0ydeHus.

M3yyeHnue IHCHMIIMHBI OCHOBBIBAETCSI HA paHee OCBOEHHBIX JHCHHMILIHHAX [
NPaKTHKAaX:

NHoCTpaHHBIN A3BIK

[IpakTueckass (oHeTHKa TIEPBOrO0 HWHOCTPAHHOTO s3bika [IpakTHdeckas rpaMMaTHKa
MEPBOT0 MHOCTPAHHOTO S3bIKA

HN3yuyeHue AUCHMIUIMHBI SIBJISIETCH OCHOBOW /IJII  OCBOEHHUSI TOCJIEIYHOIIMX
AMCUUIINH/MIPAKTHK:

[TpakTHKyM 1O KyJIbType peYeBOro OOIIEHUS MEPBOTO MHOCTPAHHOTO si3bika OpraHu3arus
MCCIIEI0BATENBCKOM NIEATEILHOCTH B CUCTeMe oOpa3zoBaHus [legarornueckast mpakTuka

BrimonHeHue u 3ammTa BBITYCKHOW KBanmM(pUKaMOHHONW paboTel [loaroroBka k cmaue u
c/laya rocyJapCTBEHHOTO HK3aMeHa

4, O0beM TMCHUTLITHHBI (MOTYJIs1)

4.1. O0beM JTUCUMILUIMHBI B 3a4€THBIX €IMHUIIAX ¢ YKA3aHHEM aKaJleMHYeCKHUX
(aCTPOHOMMYECKHX) YaCOB ¥ BHAbI YUeOHOM padoThI

Bunp! yaebHO# paboThI Ounas popma

Oo01mas Tpy108MKOCTh B 3aU€THBIX SAMHUIIAX 22

O6m1ast Tpy10EMKOCTh B Yacax 792

AyJMTOpHBIE 3aHATHS B 4acax, B TOM YHCIE: 423,9

Jlexuu 0

[IpakTHueckue 3aHATHS 414

JlaGopatopHble 3aHsITHs 0

IpakTHyeckasi HOArOTOBKA 0

CamocrosTenpHas padoTa B yacax + KoHTpousb (3k3aMeH) 2241 + 144 (4 3.¢.)

dopma IPOMERyTOUHON aTTeCTauu 2 ceMecTp — 9K3aMeH;
3 cemMecTp — DK3aMEH;
4 cemecTp — 9K3aMEH;
5 ceMecTp — 3ayer;
6 cemectp — 3auer;
7 ceMecTp — PK3aMEH

4.2. O0beM KOHTAKTHOM padoThl HA 1 00yualomerocsi

Buibl yueOHbBIX 3aHATHIT Ounas popma
Jlexuun 0




[IpakTHueckue 3aHATHS 414
JlaGoparopHble 3aHsTHs 0
Koncynpranuu 8 (9K3aMeHsI)
3auér/3a4ETHI 0,5
DK3aMeH/3K3aMEHBI 1,4
KypcoBbie paboTsl 0

KypcoBbie poeKThI 0
ITpakTHyeckasi HOArOTOBKA 0

Bcero 423,9

5. ConepxxaHue TUCHHUIJIMHBI (MOAYJISA), CTPYKTYPUPOBAHHOE 10 TeMaM
(pa3mesiam), ¢ yKasaHueM KOJIMYECTBA YaCOB M BU/I0B 3aHATHH

5.1. TemaTn4ecknii MJIaH y4eOHOM U CIUNJIMHBI

Ne | HaumeHoBaHue pazjena, TeMbl

Bcero
qacoB

AyITOpHBIE 3aHATHS

Cawmocr.

Jlexumu | TIpakt. | JlaGop.

pabota

Cemectp 2

1 | Moayas 1. OTHOLIEHHS: ceMbsl U APY3bsi. UIEeHBI CEMBH.

4IEHOB ceMbH. UTO Hac 00beuHseT (X000, OTIYCK, OT/BIX).
IIpo6nema oTroB u mereii. [Ipobiema qoMaIIHEro HaCHITHS.
Juckpumunaisi. UTorossle 3aHATHS

OtHouieHus B cembe. [Ipobnembl Bocniutanus. Pa3Boa: BnusiHue Ha

43

- 37 -

6

2 | Moayas 2. ’Knabe. Buasl 1oMOB U KBapTHp (THIBI XKUIIbs). PaiioH,

MECTHOCTb, ropo (MHpacTpykTypa). [Ipenmers! naTEpBEpA,
obcranoBka. Onmcanue uHTepbepa. OOBIBICHHS O caade, apeHe,
npoake Kuibsi. OCOOEHHOCTH JKUIIbS B Pa3HBIX CTPaHAX.
HpO6J’IeMbI, CBA3aHHBIC C JXUWJINIIHBIMU YCIIOBUSAMU. PemoHT.
HToroBble 3aHATHSL.

43

3 |IIpoBepka HHAMBHIYaJIbHOT'O YTEHHS

19,65

11,65

N

CamocTrosTenpHas IIOATOTOBKA K 3K3aMEHY

36

36

5 |HUKP

2,35

HTroro 3a ceMecTp

144

- 82 -

23,65 + 36

Cemectp 3

1 | Moayus 3. IlyTemecTBusI M OKpY:Kalomasi cpena. TpaHcHopT.
Towemy monu myTemectByior? [lomyasipHbie MecTa OTABIXA.
bponupoBanue 6uneTos u Homepa B otene. OTIBIX 10 MyTEBKE U
CaMOCTOSITEILHO. THITBI TYpPOB. OmnacHOCTH U HCOXXHUIAHHOCTH Ha
orzaeixe. B asponopty, Ha Bok3ane. Okpy:karomas cpesia 1
npupoaHsie 00beKTHL. [lorona. MiTorossle 3aHsATHSL.

43

10

2 | Moayas 4. Oopa3zoBanue. Obpasosanue B Poccun. OTnmndne
3anasHoi oOpa3oBaTenbHON Moaenu. bomoHckuii nporece:
GakanaBp 1 Marucrparypa. [IpobiaeMs! mkoIsHOTO 00pa3oBaHus B
Poccrn u 3a py6exom. IIpobremsl By30BCcKOro 06pa3oBaHus.
CryzneHueckast xu3Hb. [lefarorndeckas aesTeIbHOCTb.
IepcniekTuBBI pa3BuTHs 00pa3oBanus. ITOroBbie 3aHATHS

43

10

w

HpOBepKa WHJIUBUIYAJIBHOT'O YTCHUS

19,65

11,65

IS

CamocTosiTenpHast TOATOTOBKA K OK3aMEHY

36

36

5 | UKP

2,35

Hroro 3a ceMecTp

144

- 74 -

31,65 + 36

Cemectp 4

1 | Monyas 5. Ena. ®pyktsl, oBoIIH, KpyIbl, crienuy. KynnHapHbIit
peuent. IToxox B pecropan. Tumsl pecropanos. Pecropanst
ObIcTporo muraHus. 310poBoe nuranue. CocTaBIeHHE 3[0POBOTO
MeH. HanmonanbsHble KyXHH. MITOroBbIe 3aHATHA

43

17

2 | Moayas 6. Megnuuna. Bpauu u BpaueOHast npaktuka. bonesHu.
Boinesnn coBpemenHoro obmecTsa (cTpecc, Aenpeccus,
HapKOMaHHs, KypeHue). JomariHue perentbl. Y Bpaya (B
6onpHuLe). [Toaxomap! k geyeHuto 60abHBIX. HeTpanunuonnas
MeuirHa. OCHOBHBIE KOMITOHEHTHI 3I0POBbS, 3I0POBBIH 00pa3
sxm3HU. [IpoGiemsr Mmequuas! B Poccun, BenukoOpuranuu u
CIHIA. UToroBsie 3aHsTHS.

43

17

3 | Mrorossle 3anstus. [IpoBepka HHIMBHUIYaIbHOTO YTEHHS

19,65

11,65

36

36

4 | CamocTOsITENIbHAS IOATOTOBKA K 9K3aMEHY
5 | UKP

2,35

HToro 3a cemectTp

144

45,65 + 36

Cemectp 5

1 | Monyas 7. U300pa3uTesibHOE HCKYCCTBO. Posb rickyccTBa B

[40

[17




JKM3HU JI07IeH. XyI0/KECTBEHHBIE HATIPABIICHHUS B KUBOIIHCH.
Anrnuiickas nikosa xuBonucH. IloprpeTHas KHUBONUCH.
JlanamadtHast KUBOMUCH. Xy 0KECTBEHHBIC FaJepeH.
Cospemennoe uckycctso. [Tepecka3s texcros: O. Wilde “The
Picture of Dorian Gray”; W.S. Maugham “The Happy Man”; “The
Moon and Sixpence”. ITorosbie 3aHsTHsI.

2 | Moayas 8. My3sika. Poib My3bIKH B )KU3HH 4YeioBeka. HorHas 40 - 23 - 17
TPaMOTHOCTb. My3bIKaIbHbBIC HHCTPYMEHTHI U MYy3bIKAHTEL
My3bIKaNbHBIE KaHPBI H UX UCTOPHSA. 3HAMEHHUTHIE MEBIBI H
KoMno3utopsl Poccuu u BenukoOpurtannu. My3ssika B KHHO, TeaTpe,
Ha TeneBueHNH. KoHIepTHAs AesSTeNbHOCTh, (DHITapMOHIH H
koncepsaropuu. [Tepeckas Tekcros: H.H. Munro “Sredni Vashtar”;
D.H. Lawrence “The Christening”, “The Horse-Dealer’s Daughter
HToroBble 3aHATHSI.

3 | [IpoBepka HHIMBHAYATHHOTO YTCHUS 19,75 - 8 - 11,75
4 | CamocTosiTeNbHAS TIOATOTOBKA K 3a4etry (3 3ad.ej.) 8 - - - 8
5 |HUKP 0,25 - - - -
HToro 3a cemectp 108 - 54 - 53,75
Cemectp 6
1 | Mopnyas 9. Teatp. Teatp kak Bua nckyccrsa. Poss Teatpa B 40 - 24 - 16

BocnuTaHuu. Mcropus Teatpa. Y cTpoiicTBo TeaTpa. XKaHpbl
TeaTpalbHBIX MPECTaBICHHU, aKTepCKHE aMILTya. Bennkne
AHIVIMICKIE aKTephl U ApaMaTypru. TearpanbHas )KH3Hb B
coBpeMeHHOW Bennkobpurannu. TearpansHas kputuka. [lepeckas
tekcroB: O.Wilde “The Importance of Being Earnest”;

B.Shaw “The Man of Destiny”; W.S. Maugham “Theatre”.
HToroBble 3aHsTHUS 11O TEME

2 | Monyns 10. Kuno. Kuno — Buj uckycctBa iy siBieHue MmaccoBoid | 40 - 24 - 16
KynsTypbI? JKaups! kuHo. Kunonpodeccun 1 KHHOMHITY CTPHS.
AxTtepckue amiutya. CoBpeMEHHbIC TCHICHIMI: KOMITBIOTEpHAs
rpaduka, criendPPeKThl, Ceprabl, pPEMEHKH, CHKBEJIBI,
kuHoanantaun. Kunodectupanu. [lepemonns «Ockap». [lepeckas
tekctoB: J. Galsworthy “Acme”, “The Apple Tree”, “To

Let”. ToroBsle 3aHATHS

3 | IIpoBepka MHIMBUAYAIBHOTO YTCHUSI 19,75 - 8 - 11,75
4 | CamocTosITeIbHAS TIOATOTOBKA K 3aueTy (3 3au.ej.) 8 - - - 8
5 |HKP 0,25 - - - -
Hroro 108 - 56 - 51,75
Cemectp 7
1 | Moayas 11. Bonpocs! mosutuku. [lomurinueckas opraHusarys. 53 - 44 - 9

Tunsl rocy1apcTBEHHOTO yCTpOHCTBA. 3aKOHOAATENbHAS BIIACTb.
HWcnonuurenpHas Bnacts. CyneOHas Biactb. CTpyKTypa
IpaBUTECIILCTBA. CpaBHeHI/Ie IIOJIUTUYCCKUX CUCTEM POCCI/II/I,
Benukobpuranuu u CIIA. Tlepeckas Tekcros: A. Bierce
“Chickamauga”, G. Greene “The Quiet American” (extract), E.
Hemingway “Soldier’s Home”, “A Farewell to Arms” (extract).
HToroBsie 3aHATHS 110 TEME

2 | Moayas 12. Ilpecryniienne u Hakazanue. Tunst npectymwienuid. | 52,65 - 44 - 8,65
Buiel Haka3aHuii. PeaGumurarus 3akio4eHHbIX. DakTopEI,
BIIMSIIONIHE HA IIPECTYITHOCTh. [101pOCTKOBAs MPECTYMHOCTD.
Ilennrennmapusie cucremsl Poccun, CILA u Benukobpuranumu.
IIponenypa cynebnoro 3acenanus. [lepeckas Texcros: H. Lee “To
Kill a Mocking-bird” (extract); S. Anderson “Mother”; F.S.
Fitzgerald “The Great Gatsby” (extract); J. Steinbeck “Of Mice and
Men”. ITorosble 3aHATHSI.

3 | CamocrosiTesbHAs OArOTOBKA K 9K3aMEHY 36 - - - 36
4 | UKP 2,35 - - - -
Hroro 144 - 88 - 17,65 + 36

5.2. CopepxxaHue TUCHMUILIMHBI

CornacHo 1aHHOM Mporpamme Mpouecc 00y4eHus ”HOCTPAaHHOMY SI3bIKY B KypCe NMPaKTHKH
YCTHOM ¥ MTUCbMEHHOMW peur JIeJTUTCS Ha J[Ba dTara, KOTOPHIE OTIMYAIOTCS 00bEMOM, XapaKTEpPOM U
opraHmsaiyeil marepuana, LEJIsSIMH, COJACpKaHHEM W METOAUKOW paboThl, a TaKKe XapaKTepoM
B3aMMOJEMCTBHS C TEOPETUUECKUMH KYPCAMH.

IlepBbiii sTan oxBarbiBaeT 2-4 cemectppl. Ha 53ToM »3Tame BelpabaThIBaloTCs U
dbopMupyIOTCS  S3BIKOBBIE aBTOMATHU3Mbl B O0JACTH NPOM3HONICHUS, 4YTEHUS, Tpaduyecku,
opdorpadpuyecku U MyHKTYalHOHHO T'PAMOTHOTO MHMCbMA, CTPYKTYPHOro O(QOpPMIICHUS YCTHOM U



MUCHMEHHON peud. B 3ToT meproj oOydyeHus: BaKHO pa3BUBAaTh YMEHHE CKOMOMHHMPOBATH B PEUd
H3y‘I€HHBIﬁ Marcepuall B 3aBUCHUMOCTH OT C(bep 06II_ICHI/I$I, oejii KOMMYHUKallMM, ITO3WIHUHN
NapTHEPOB 10 KOMMYHMKalMU. Bo 2 cemecTpe 3aKi1ajbIBalOTCsl OCHOBBI BJIQJICHUS ayIMPOBAHUEM,
YTEHUEM, TOBOPEHHUEM U MHCbMEHHON peublo, MpUUeM 00ydeHHe CTYJCHTOB 3THM BUAAM PEUEBOM
NESITEIbHOCTH  JIOJDKHO ~ OCYILECTBJISTHCSI C  y4YETOM HEKOTOPBIX 3JIEMEHTOB OCHOBHBIX
(GYHKIMOHAIBHBIX CTWJIEH PEYM, B YAaCTHOCTHU JIMTEpaTypHO-pasroBopHoro. B 3 u 4 cemecrpax
pabota Bezercst Ha 0oJiee BHICOKOM YPOBHE M 00Jiee CI0AKHOM SI3bIKOBOM MaTepuane. Opranuszanus
mponecca O6yLIeHI/I$[ A3BIKY Ha MEPBOM I3TAIIC UCXOJUT M3 MPUHIMUIIA KOOPpAWMHALIMN BCEX ACIICKTOB
A3bIKA.

Ha BTopom s3Ttane, BkioyaromeM 5, 6 1 7 ceMecTpsl, 3aBepiIaeTcss padoTa 1Mo OBJaJICHHIO
OCHOBaMHM YyCTHOH UM nUCbMEHHOW peun. CTyneHThl TMOABOJATCS K YIIIyOJEHHOMY U
JETAIN3UPOBAHHOMY  M3YYEHMIO BCEX CTOPOH  s3blKa.  YCHUIMBaeTcs  (uiIoiornyeckas
HaMpaBJICHHOCTh Mpoliecca 00yUYeHHs; HAKOIUICHHBIH 3arac JeKCUKH W 3HaHUS, TPUOOPETEHHbIE B
XO0AC M3YUCHUA TCOPCTHYCCKUX KYPCOB, MOJYHAlOT pPCAIM3allMI0 B I10JIb3OBAHHU A3BIKOM KakK
CPEACTBOM KOMMYHUKAIIMH.

Ha Bcex »Tamax mnpemnojaBaHHE S3bIKa CTPOMTCS Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX METOJOB,
npuéMoB, cpeacTB U HopM 00yUdeHHs, CIOCOOCTBYIOLINX PEATH3aUN BCEX LeNel N3yueHHs S3bIKa,
a TaKkXke ONTHMMM3AIMU U HHTEHCU(UKALHUU Tpoliecca oO0ydeHHs, KOTopas oOecreunBaeTcsl ero
KOMMYHHKaTUBHOH U TNpPO(ECcCHOHANBbHON HAMpPaBICHHOCTbIO, ONTHUMAIbHBIM COYETaHHEM
ayJUTOPHOMW, TOMAIIHEH, J1abopaTopHOW M BHEAYIUTOPHOW pabOTHl CTYJEHTOB, yBEITUYCHUEM
YAETBHOTO BECAa UX CaMOCTOSATENbHON padOTHI.

B naHHON mporpamme packpbIBaeTcs cojJepxaHue ydeOHOM paboTel MO CceMecTpam,
MMPUBOAUTCA pCUCBAA TCMATHKA 10 MOAYJIAM 06yquH${.

MOIVYJIb 1. Family and Relationships

IIporpammubiii MmaTepuaj: teMa «CeMbsi M1 OTHOILLIECHUS», OCHOBHOM M JOMOJTHUTEIbHBIN
BOKaOyJsip, MOA0OpKa YIpa)kHEHUH TPEHUPOBOYHOIO XapakTepa, YIpPaXHEHUH Ha IMepeBoj C
PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHTJIMHCKHMA, omucaHue (ororpaduii 1 KapTHHOK, ONMMCAHWE B CPAaBHCHUU B
MOHOJIOTMYECKOM peuM, 3aJaHusl Ha COCTaBJICHUE CUTYaTHUBHBIX JIMAJIOrOB, MPOCKTHBIC 3aJaHMS,
TECThI PyOSKHOTO KOHTPOJIS.

PopcTBeHHUKH, POJACTBEHHUKH >KEHBI (My»Ka), BO3PACT JIOACH, IpYy3bsi, B3aUMOOTHOLICHHUS,
o0Ire UHTEPEChl, MPOOJIeMbI ceMel, pa3BoJ, Opak, JoMalTHee HACcHINe, KOH(MINKTHI, TOJ0KEHUE
KCHIIUHBI B CEMbE, JOMAIIHUE 00sS3aHHOCTH, TUITHI BOCITUTAHMSI, OTHOIIIEHUE K OpaKy U ceMeiHHOM
YKU3HM, T€HJIEPHBIE POJIU, B3AMMOOTHOIIIEHHS TI0JI0B, COBMECTHOE BPEMSIIPOBOXKICHHE.

MOAYJIb 2. Housing

IIporpammublii MaTepuad: Tema «Kuiabe», OCHOBHOW W JTOTIOJHUTEIBHBIN BOKaOYJISp,
noa0opKa yrnpaXHEeHU TPEHUPOBOUYHOIO XapakTepa, YIPaKHEHUH Ha MEepeBOJ C PYCCKOTrO S3bIKa
Ha aHTJIMHACKUH, onucanue ¢ororpaduil 1 KapTHHOK, OMUCAHNWE B CPAaBHEHHH B MOHOJIOTMYECKON
peun, 3a/laHus Ha COCTaBJIEHWE CUTYAaTUBHBIX UAJIOTOB, MPOEKTHHIE 3aJaHHS, TECThl PyOeKHOTO
KOHTPOJIA.

3naHue W OKUIUIIE, TUIBI JOMOB, MH(pPACTpyKTypa ropoja U paiioHa, CTPOUTEILCTBO,
CTPOUTEIbHBIC MaTEPHUAIIbI, YaCTH JIOMA, KUJIbIC TIOMEIICHHUS, PUJIETaroIias K J0My TEPPUTOPHS U
00BEKTHI, 00Opy/OBaHME W YIOOCTBa, OCBEIllleHWE, MeOellb, KOMHATBHI, MPEIMEThl JIOMAIIHEro
o0uxoa, apeHja >KWJIHINA, OOBSBICHUS O CcJade, apeHiae, NPOJaKE >KUIbs, OOIICHHE C
KBapTHUPHBIM XO3SMHOM (XO3SIMKO#), >KUIUIIHBIE TPOOIeMbl U OCOOEHHOCTH XWibsi B Poccum,
BemukobOpurtanuu u CIIIA.

MOAYJIb 3. Travelling

IIporpammublii mMatepuai: Ttema «llyremecTBusi», OCHOBHOM U JOMOJHUTEIbHBINA
BOKaOyJsip, moaOopka YHNpaXHEHWH TPEHHPOBOYHOTO XapaKTepa, YHPaXHEHWH Ha TepeBoj] ¢
PYCCKOTO SI3bIKa Ha aHTJIMWCKWHN, omucaHue ¢ororpaduii U KapTHHOK, ONHMCAHUE B CPABHEHUU B
MOHOJIOTMYECKOW peyH, 3aJaHusl Ha COCTABJICHUE CUTYaTUBHBIX JMAJIOrOB, MPOEKTHBIE 3aJaHMS,
TECThI pyOeKHOTO KOHTPOJIS.



Bunsl Tpancriopra, BOAHBINA TPAHCIIOPT, Ha3¢MHBIA, BO3LYIIHBIA TPAaHCIIOPT, HOIMYJISIPHBIC
MecTa OT[AbIXa, TYpPareHTCTBA, TYpONEpaTopbl, THUIIBI MyTEBOK, OpOHUpOBaHME Ousera,
OpoHUpOBaHME HOMEpA B OTeJle, CAMOCTOSTEIbHBIN OTJbIX, OTEJb, TUIIBI HOMEPOB, Pa3BJICUEHUS HA
OT/IbIXE€, OITACHOCTH B HE3HAKOMOM MECTE, IUTaHUE, OCMOTP JOCTOIPUMEYATEIBHOCTEN, a3pPOIIOPT,
BOK3aJl, [10CaJKa Ha CaMoJIET U 1oe3[, Ha 0OpTy camolera, aBToOyca, moesza, Kopadis, mapoma,
IIEpPECEYCHNE IPaHULIbI, BU3BIL.

MOJIVYJIb 4. Education

IIporpammubiii  mMatepuai: Tema «OOpa3oBaHHE», OCHOBHON U JONOJTHUTEIBHBINA
BOKaOyJsip, moaOoOpKa YHNpaXHEHUH TPEHHPOBOYHOTO XapaKTepa, YHPaXHEHUH Ha IMEpeBOA C
PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHIJIMWCKUHN, omucaHue ¢ororpaduil U KapTHHOK, ONMHMCAHUE B CPAaBHEHUU B
MOHOJIOTMYECKOM peyH, 3aJaHusl Ha COCTABJICHUE CUTYaTHUBHBIX JIMAJIOrOB, IPOECKTHBIE 3aJaHMS,
TECThI pyOeKHOTO KOHTPOJIS.

Tunel y4eOHBIX 3aBEIEHUM, IIKOJIA, YHHUBEPCUTET, KOJUIEDK, TEXHUKYM, HauyalbHOE,
cpenHee oOpazoBaHue, BhICHIee OOpa30BaHUE, TUIBI SK3aMEHOB, BCTYMHUTENbHBIE SK3aMEHBI,
BBIIIYCKHBIE DJK3aMEHbI, IIKOJIBHBIE W BY30BCKME IPEAMETHI, THUIBI 3aJaHUM Ha YpOKax,
KOJIJIETHAJIbHASL CHUCTEMa YHHUBEPCHTETOB, CTYACHYECKHE COOOIIECTBA, JXU3Hb IEPBOKYPCHHKA,
BTOPOKYPCHHUKA, pa3inyuus pOCCUNMCKON M 3amajHoON Mojenu oOpa3oBaHMs, CTENEHb OakajgaBpa U
marucTpa, bonoHckuii npouecc, mpoOieMsl 00pa3oBaHus U €ro pepopMUpOBaHHs, COOTBETCTBHE
JUIIOMOB.

MOJYVYJIb 5. Food

IIporpamMmublii MaTepuan: Tema «Ena», OCHOBHOW M JONOJHUTEIbHBIA BOKaOysip,
o100pKa yNnpaXHEHU TPEHUPOBOUYHOIO XapakTepa, YIpaKHEHUH Ha MEepeBOJ ¢ PYCCKOTo S3bIKa
Ha aHIVIMHCKUH, onucanue gororpaduil 1 KapTHHOK, OMUCAHNWE B CPAaBHEHUHM B MOHOJIOIMUYECKON
peuu, 3a7aHusl Ha COCTABJICHUE CUTYaTHBHBIX TUAJIOTOB, MPOEKTHBIC 3a/laHMs, TECThl PYOEeKHOTO
KOHTPOJIA.

Ha3zBanus, ppykToB, OBOIIEH, KPYII, CIIELUA, BUAOB Msica, PbIObI, CIOCOOBI IPUTOTOBJIECHNUS,
Hape3KH, pELEeNnThbl, MOXOJ B pECcTOpaH, OpOHMPOBAHWE CTOJIMKA, 3aKa3 Omon, OOLIeHHE C
ounmanTom, actdyn, rereTnaeckue MOIUPUIMPOBAHHBIC TIPOILYKTHI, 3JI0POBOE TUTAHUE, TUETA,
COZICp’)KaHWE BUTAMUHOB, IMHUTATEIbHBIX BELIECTB, YIJIEBOJOB, OEIKOB, JXUPOB, HIIMOHAIbHBIC
KyXHHU, HalMOHalbHble OO, MX OCOOCHHOCTH, OCOOCHHOCTH PpPYCCKOM aHTJIMHCKOM,
aMEpUKaHCKOW KyXHH, OCHOBHbIE OItO/A.

MOAYJIb 6. Medicine

[Mporpammublii  MaTepuas: TeMa «MeauuuMHa», OCHOBHOM M JONOJHUTEJIbHBIA
BOKaOyJsip, MOA0OpKa YIpa)kHEHUH TPEHUPOBOYHOTO XapaKTepa, YHpaXHEHUI Ha MepeBoj C
PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHTJIMICKU, onucanue Qororpaduii U KapTUHOK, OMHCAHUE B CPABHEHUU B
MOHOJIOTMYECKOM peyH, 3aJaHusl Ha COCTABJICHUE CUTYaTUBHBIX IHAJIOrOB, IPOCKTHBIC 3aJaHMS,
TECThI PyOEKHOTO KOHTPOJIA.

BpaueOnas crnenmanu3zaiius, MOcelIeHHe Bpauya, BU3UT Bpaya Ha JOM, OONle3HH (JIeTCKHeE,
XpOHHUYECKHE, MPUOOPETEHHbIE), CHHIPOM XPOHHYECKOW YCTaJOCTH, IEHPECcCHs, aJKOTOJIH3M,
HapKOMaHWs, TyIIeBHbIE OOJIE3HHU, JICUEHHE, TIOAXO0/bI K JICUCHHIO OOJIe3HEH, TOMAIIHUE PELENTHI,
3JI0POBBII 00pa3 )KU3HU, HETPAAULIMOHHAS METUIIMHA, aHTUOMOTUKU, UCTOPHS OOJIE3HHU.

MOAVYJb 7. Arts

IIporpammublii  MaTepuaj: Tema «l300pa3uTenbHOE WMCKYCCTBO», OCHOBHOH U
JOTIOJIHUTENBHBIA BOKaOyIIAp, MOAOOpKa YIPAKHEHUH TPEHUPOBOYHOTO XapakTepa, YNpakHEHUN
Ha TIEPEBOJ C PYCCKOrO s3blKa HAa AHTJIUWCKHI, ONMUCAHWE KApTHUH, ONMUCAaHWE B CPaBHEHUM B
MOHOJIOTHYECKOM peuM, 3aJaHusi Ha COCTABIIEHWE CUTYaTHUBHBIX JMAJOrOB, ayAHpOBaHUE,
MPOCMOTP BUJIEO, MPOCKTHBIE 3aJaHMsl, MPE3CHTAIlMU, CIOBAapHBIC IUKTAHTHI, TECTHI PyOEKHOTO
KOHTPOJISI, U3YUCHHUE Ta3eTHBIX ITyOJIMKAIINIA, HAITUCAHUE ICCE.

Ponb nckyccTBa B KU3HU JIOCH, Xy 10’)KECTBEHHbIE HAIIPABIICHUS B )KUBOIKCH, aHTJIMHCKas
IIKOJIa KMBOIMCH, TOPTPETHAs KUBOMHCH, JaHMIMIA(THAs >XUBOMHUCH, >KUBOMHCHBIE TEXHUKH,



XYOOXKCCTBCHHBIC T'aJICPCH.
[Tepeckas Xy10)KECTBEHHBIX TEKCTOB.

MOJYJIb 8. Music

IIporpammublii Mmatepua: temMa «My3blKa», OCHOBHOW M JIONOJIHUTENbHBIN BOKAOYJIsIp,
noa0opKa ynpaXHEHU TPEHUPOBOUHOIO XapaKkTepa, YIPaXKHEHUH Ha MEPEBOJ] C PYCCKOrO S3bIKa
Ha AQHIJIMMCKUM, ONMCAaHHE B CPAaBHEHUHM B MOHOJIOTHUYECKOM peyM, 3aJaHHs Ha COCTABJICHUE
CUTYaTHUBHBIX JHAJIOrOB, ayAUPOBAHUE, MPOCMOTP BHUJIEO, NMPOCKTHBIC 3aJaHUs, MPE3EHTALHH,
CJIOBAapHbIE TUKTAHThI, TECThl PyOEKHOTO KOHTPOJIS, U3yUEHHUE Ta3eTHBIX MyOIuKaluii, HanMcaHue
acce.

Ponbp My3blkM B JKM3HM YEJIOBEKA, MY3bIKaJIbHBIE HWHCTPYMEHTBI, COCTaB OPKECTpa,
MY3bIKAJIbHBIE JKaHPbI, 3HAMEHUTHIE MEBLBI M KOMIIO3UTOpPbI, My3blka B KHHO, Te€aTpe M Ha
TEJEeBUICHUH, KOHIIEPTHI, GUITAPMOHHUH, KOHCEPBATOPHUHU.

[Tepeckas Xy 10)KECTBEHHBIX TEKCTOB.

MOJVYJIb 9. Theatre

IIporpammublii Matepuan: tema «TeaTp», OCHOBHOW M JOTOJHUTENBHBIA BOKaOyIsp,
no0opKa yrnpaXHEHUH TPEHUPOBOUYHOI0 XapakTepa, YIpaKHEHUH Ha MEepeBOJ ¢ PYCCKOTO S3bIKa
Ha aHIJIMHCKUM, ONMCAHUE KapTUHOK, OMMCAaHUE B CPABHEHUU B MOHOJIOTMYECKOW pEYH, 3aJaHUs
Ha COCTABJICHME CHUTYaTUBHBIX JHAJIOTOB, ayJAMPOBAHHE, IIPOCKTHBIC 3aJaHMs, IPE3CHTALUH,
CJIOBapHbIE IUKTAHTHI, TECTHI PyOEKHOTO KOHTPOJIS, HAITMCAHHUE JCCE.

Tearp kak BHJ HCKyCCTBa, BOCIIUTATENbHAS POJIb T€ATpa, YCTPOMCTBO TeAaTpa, TeaTpaabHbIC
JKaHpBI, aKTEPCKUE aMILLya, aHIVIMMCKUE aKTephl, aHITIMUCKHUE ApaMaTypry, TeaTpajibHas )KU3Hb B
BenukoOpurtanuu, TeaTpaibHasi KpUTHKA.

Ilepeckas Xyq0KECTBEHHBIX TEKCTOB.

MOJVYJb 10. Cinema

IIporpammublii MaTepuas: temMa «KWHO», OCHOBHOW W JIOTIOJHUTEIBHBIN BOKaOyJIsp,
noadopKa ynpaXHEHU TPEHUPOBOYHOTO XapakTepa, YIPaKHEHUN Ha TEPeBOJ ¢ PYCCKOTO S3bIKa
Ha aHFHHfICKHfI, OIMMCaHUuEC (1)I/IJII>MOB, OINMMCAaHUC B CPAaBHCHUU B MOHOJIOTHYECKOM pcyuu, 3agaHnd HA
COCTaBJICHHE CHUTYaTHUBHBIX JMAJOrOB, ayJUpOBaHHE, IPOCMOTP BHJIEO, MPOEKTHBIC 3a/JaHUs,
MpEe3CHTAINH, CIIOBApPHBIE TUKTAHTBI, TECThl PYOEKHOTO0 KOHTPOJIS, HAMHCAHHE 3CCe, M3yueHUe
ra3eTHBIX IyOMUKAIMi, HalTMCaHUe PEeIeH3UH.

KuHO kak MCKyCCTBO, KMHO Kak SIBIIEHME MAacCOBOU KYJBTYpBI, *KaHPbl KHHO, penepryap
KHHOTEaTpoB, iepeMonus «Ockapy», pumeiiku, cnendGexTsl B KHHO, KHHO(PECTUBAIH.

[Tepeckas Xy10)KECTBEHHBIX TEKCTOB.

MOJYVYJIb 11. Political issues

IIporpamMmmMHubIii MaTepHaa: TeMa «BOIpocsl MOJUTUKW», OCHOBHOW M JONOIHUTEIbHBIN
BOKaOyJsip, MOJ0OpKa YIpa)kHEHUH TPEHUPOBOUYHOTO XapakTepa, YHpaXHEHHIl Ha IMepeBoja ¢
PYCCKOTO si3blKa Ha aHIIMWCKUH, omMcaHue ¢ororpaduil U KapTHHOK, OMMCAHUE B CPAaBHEHUU B
MOHOJIOTMYECKON pEuH, 3a/laHusl Ha COCTaBJICHHME CUTYyaTHBHBIX IMAJOrOB, IIPOEKTHBIE 3aJaHUf,
TECThl PyOEKHOTO KOHTPOJIS.

ITonutnueckas opranuzanus Poccun, BenukoOpuranuu u CILIA, Buabl, TUIBI U QYHKLIHU
BJIACTH, 3aKOHOJATENIbHAs BJIACTh, HCIIOJHUTENbHAS BJIACTh, CyAeOHas BIACTh, CTPYKTypa
npasutenbcTBa Poccun, BenukoOpuranuu u CLIA, maptum, BeIOOPHI, MpeBbIOOpHAs KaMIlaHUs,
nebatbl, 0COOEHHOCTH U30HUpaTeIbHbIX KaMITAHUH.

Ilepeckas Xyq0KECTBEHHOI'O TEKCTA.

MOAYJb 12. Crime and Punishment

IIporpammublii  matepuai: Tema «lIpecrtyruieHMe W Haka3zaHWe», OCHOBHOW U
JOTIOJTHUTENBHBIN BOKAOYIIsIp, MOI00pKA YIPa)KHEHHU TPEHUPOBOUYHOTO XapakTepa, yNpaKHEHUM
Ha TMEepPEeBOJI C PYCCKOTO s3bIKa HA aHTJIIMNCKHM, omucaHue (oTorpaduili 1 KapTUHOK, ONMUCAHUEC B
CPaBHEHHMH B MOHOJOTMYECKOM pe4M, 3aJlaHus Ha COCTaBJIEHUE CHUTYaTUBHBIX JIMAJIOrOB,



MIPOEKTHBIE 3aJJaHHs], TECTHI PyOSKHOTO KOHTPOJIS.

Bunel npectynneHuil, TsDKKME TPECTYIUIGHMs, HaKa3aHMs, TMpoleaypa CyneOHOro
3ace/laHusl, CyJ NPUCSHKHBIX, JOMAIHUM apecT, 3aKioyeHue, wmTpad, oOIIeCTBEHHbIE PalOTHI,
NPECTYIHUKH, cyneOHas cucrema B Poccun, Benukoopuranuu u CILIA, cyapu, yroJoBHBIH KOJAEKC,
MaJIOJIeTHUE NPECTYIHUKHU, AapecT, JONpOC B TMOJUIUHU, MpaBa OOBHUHAEMBIX, NPE3yMILUs
HEBUHOBHOCTH, peaOMJIMTAlUsg 3aKIIOUYEHHBIX, COLMAlbHAs IPEeIpacloiOkKEeHHOCTb, (aKTOpBbI,
BIMSIOIIME HA MPECTYIHOCTh, YpOBEHb IpecTynmHoctd B Poccum, BenukoOpuranum u CILA,
TIOPbMBI ¥ HCIPABUTEIIBHBIC YUPEXKJICHUs, KOJIOHHMM, LEIM HAaKa3aHUs, MOPAJIbHO-ITUYECKUE
BOIIPOCHI 3aKJIFOUEHUS], CMEPTHAsI Ka3Hb.

Ilepeckas Xy05KECTBEHHOI'O TEKCTA.

5.3. [IpakTHYecKasi MOATrOTOBKA
He npenycmoTtpeHna.

6. MeToauuyecKue MATEPHAJIbI VISl 00y4AIOIIUXCS M0 OCBOEHUIO TUCHMIIIHHBI

6.1. CamocTrosiTesqibHAsi patoTa 00y4YalOUIUXCS MO JUCHUIIHHE (MOTYJTIO0)

Ne ni/f Paznen (Tema) 3amanue Yacer | Metoanueckue pekomeHnanuu | Dopma KOHTPOJIS
JIACIATIIAHBL 10 BBIMIOJIHEHHIO 3a[aHuUsI
1 Monymns 1. - paboTa ¢ y4eOHBIMU 6 Hcnone3yiiTe akTUBHBII Omnpoc, HIUBUTY ATbHBIN

OTHOILIEHHUS: MaTepHataMu (IeYaTHBIMHU U BOKaOyJIsIp IpH [TOATOTOBKE KOHTPOJIb, Oecena ¢

CeMbsl M IpY3bsl | ay/IHO) YCTHBIX M MHCHMEHHBIX 3a/IaHHH; | Ipero/jaBaresemM, moBepKa
- COCTaBJICHHUE CITUCKA HCIIONB3YHTE QHTIIO-aHTINICKAH | BBIYYEHHOTO JIEKCHIECKOTO
JIEKCUYECKUX €IHMHHII [0 TEME CIIOBaph UIst pabOTHI C Marepuana, IUCKYCCHs 110
(pabota co cnoBapsMu) BOKaOyJIsIpOM; TP MOATOTOBKE K | BUAEOMaTepHaIaM,
- IOrOTOBKA MOHOJIOTA K JIMCKYCCHSM U HOJIHJIOTY KOJUICKTHBHOE 00CYK/ICHHE
nmanoros Ha Tembl Distributing COTJIACYHTE CBOU PEILTHKH C MPOEKTOB, YCTHAsI IIPOBEPKa
household chores, Permissive JOPYTUMH Y4ACTHUKAMH 3a/IaHUH M IPOBEPKA HATMYHS
vs. authoritarian upbringing, 00CyIK/IeHHU; IPU TOATOTOBKE NHUCHMEHHBIX YIPaKHEHHH,
Choosing friends MOHOJIOTHYECKHUX BEICKA3BIBAHUH | MOHOJIOTHIECKOE
- HAaITMCaHME ICCE 0 OJTHOM M3 M 3CCe CoOIoaanTe BBICKa3bIBaHHE,
tem (Children and divorce, MOCJIEI0BATEIBHOCTh HPEICTABICHHE UAJIOTOB,
Domestic violence: who are BBICKA3bIBAHMS, HAJIUUKME MPEICTABICHUE MOJIHIIOTA,
effected more? Methods of BCTYTIUTEIBHOH 1 MMICHMEHHBIH TeCT
upbringing), 3aKJTIOYHUTEIbHOM 9acTH
- IOATOTOBKA BOIPOCOB U o0s3atensHO. [IpH MOArOTOBKE K
OTBETOB K JAUCKYCCHSIM [HCbMEHHOMY TECTY YYUTBIBANTE
Choosing friends, Children and CHHOHUMHYECKUE U
divorce, Me to You (father-son AHTOHUMHUYECKHE COOTBETCTBUS
problem), Family Violence, JICKCHYCCKHX CMHHUII, TOBTOPUTE
Discrimination Issues, Family (hpa3oBbIe IIAroJIbl ¥ TEPMUHEI
Problems IO TeMe.

- paboTa ¢ BHIEOMATEPHUAIOM
no ¢punbMy Stepmother,

- pa3paboTKa U pereTHIUS
nosimtora no teme “Talk-show”
Solving Family Problems
-poekt Nuclear / extended
family

- IOATOTOBKA K TIUCBMEHHOMY
TECTy 10 TeMe.

- IOATOTOBKA K IIUCBMEHHOMY
TECTY M0 TeMeE.

2 Monyns 2. - pabora ¢ y4eOHBIMHU 6 HWcnone3yiire akTuBHEIA BokalOyIsip | Ompoc, HHAUBUTY aJbHBIH
Kunse. MaTepHataMu (IeYaTHBIMHU U TIPH TIOJTOTOBKE YCTHBIX U KOHTpOJIb, Oecena ¢

ayzauno) MHUCHEMEHHBIX 3a/IaHHI; HpernoaBaTeneM, IoBepKa
- COCTaBIJICHUE CITUCKA UCIIONB3YHTE aHTIIO-aHIIMHCKUH | BBIyYEHHOTO JIEKCHIECKOT0
JIEKCHYECKUX €AUHHIL [I0 TEME CJI0Baph U1 paboThI ¢ Marepuana, IMCKyCCHs 1o
(pabota co cioBapsMu) BOKaOyJISIpOM; TIPY OATOTOBKE K | BUIEOMATepHaiam,
- IOATOTOBKA MOHOJIOTA JICKYCCHUSIM U TIOJIHIIOTY KOJIEKTHBHOE 00CYK/ICHHE
nuasoros Ha Tembl Calling a COTJIaCyHTe CBOM PEILTHKH C MIPOEKTOB, YCTHAs IIPOBEPKa
plumber to fix a problem with JPYTUMH Y9aCTHHKAMA 3aaHuil ¥ IPOBEPKA HATUYIHS

the sewage, A tenant and a 00Cy>KJIeHHS]; TIPU TIOAT OTOBKE MMCbMEHHBIX YITPAKHEHUH,




landlady (landlord), Where is it
better to live: in the country or
in the city?

- HaITMCaHHUEC 3CCC 110 0HH0171 u3
tem (My last repair, Choosing
the right neighbourhood, Advice
on renting out a piece of
accommodation),

- IOATOTOBKA BOITPOCOB U
OTBETOB K JUCKyccusiM Types of
Houses, Choosing a place to
live, Interior Design, Housing in
English-speaking countries,
Housing Problems

- mpesenTarus Types of Houses
- paboTa ¢ BUIEOMaTEPHATIOM
no ¢puiemy Duplex,

- pa3paboTKa U peeTHIUS
nosimtora o teme “Talk-show”
about housing problems,
neighbours, repair and interior
design.

- [IOATOTOBKA K IMCbMEHHOMY
TECTY IO TEME.

MOHOJIOTMYECKHX BbICKA3bIBAaHHI 1
acce cobroaiTe
TOCJIEI0BATEIbHOCTh
BBICKA3bIBAHMS, HAIMUNC
BCTYNUTENIBHON U 3aKJIIOYUTEIBHON
YacTH 00513aTeIbHO; TIPU paboTe ¢
BHJIEOMATEepUaioM oOpaniaiite
BHUMaHHE Ha MPOU3HOIICHNC
HOCHTEJICH SI3bIKa, 3aJIaHIsT K
BUJICOMATEPUAITY BBITIOJIHATH C
WCTIONIb30BaHHEM CIIOBAPEH,
o0s3aTeIbHA CAMOCTOSTEIIbHAS
TPEHUPOBKA JIEKCHYECKUX €IUHHLL
u3 3ananuid. [Ipu noaroroBke k
MIACBMEHHOMY TECTY YUUTBIBAlTE
CUHOHMMHUYECKHUE U
AHTOHMMHYECKUE COOTBETCTBHUS
JICKCHYECKUX €THHUII, TIOBTOPUTE
(hpasoBbIe TIAroJIbI M TEPMHHEI TIO
TeMe.

MOHOJIOTHYECKOe
BBICKA3bIBAHHEC,
MpeJICTaBJICHUE TUAJIOTOB,
TIpeICTaBICHHE TTOJIUIIOTA,
MUCBMEHHBIN TECT

MNuguBunyanpHoe | UTeHHE Xy10/KECTBEHHBIX 11,65 |IlepeuncieHrne OCHOBHBIX YCTHBIN OTBET 10 MHI.
YTEHUE NPOU3BECHUI aBTOPOB, MEePCOHAXKEH U KpaTKast YTEHHIO: NIepecKas C
MPEUIOKEHHBIX XapaKTepUCTHKA TTIBHBIX komMMeHTapueM. [IpoBepka
npenopasateneM (500 JICHCTBYIOLINX JIHLI. 3HAHMSA JIEKCHUKU 110 THEBHUKY
CTPaHUIL), COCTABIICHHE CITUCKA CroBapb ¢ TPaHCKPUIIHEH WH]I. YTCHUS
nexcnaeckux exuHun (200 ex.) TPYIHBIX CJIOB M yKa3aHHEM
U MIOATOTOBKA MepecKasa ¢ CTpaHUIBI TPOU3BEACHHUS, OTKY1a
3JIeMEHTaMH aHanu3a: Jerome BBIMIMCAHO CJIOBO.
K. Jerome. Three Men in a OcHOBHasl TeMa NPOU3BEICHHUS,
Boat, Mark Twain. The 0COOEHHOCTH U CTPYKTYpa
Adventures of Tom Sawyer, cioxkera. [Ipu ycTHOM OTBETE
Mark Twain. The Adventures of CTYJIEHT JIOJI)KEH:
Huckleberry Finn., George Y CTHO U30KUTH CBEICHUS 00
Orwell. Animal Farm, Charles aBTOpE MPOU3BEICHUS.
Dickens. A Christmas Carol. H3105KUTH CIOXKET poMaHa/
riepecKas3aTh paccKas, SMU30/.
OTBeTHTH Ha BOIPOCHI 1O
COIEPKAHUIO KHUTH.
3HaTh BHIICAHHBIC CIIOBA U
BeIpaxkeHus (200
CJIOB/BBIp)KEHHIN).
OK3aMeH CamocrosiTenbHast HOATOTOBKA | 36 Hcnone3yiiTe aurepaTypy 10 Y CTHBIN OTBET Ha 9K3aMEHE
(cemectp 2) K DK3aMEHY. JTUCHUILTAHE ¥ MaTePHAIbI, HaJl
KOTOPBIMHU paboTany B TCUCHHE
CEMECTpa, a TaKXKe COOCTBEHHbIE
3aIHCH
Monyns 3. - paboTa ¢ y4eOHBIMU 10 Hcnonp3yiiTe akTUBHBII Omnpoc, HIUBUTY ATbHBIN
ITyTtemectBus MaTepuazamMu (MeYaTHBIMU U BOKaOYJIsIp pH MOATOTOBKE KOHTPOJIb, becena ¢

ayJvo)

- COCTABJICHHUC CITMCKa
JICKCHUYCCKHX COUHMUIL I10 TEME
(pabota co cioBapsaMu)
-II0AT0OTOBKA MOHOJIOIOB U
nuarnoros Ha Tembl (Where to
go?, Individual vs. package
tours, Checking in and out at a
hotel)

- HaITMCaHUEC 3CCC I10 0HHOI71 u3
tem (The place | have been to
and would like to return to, Tips
for an independent traveler,
Why do people travel?),

- IOATrOTOBKA BOIIPOCOB U
OTBETOB K JHCKyCccHsiM The
fastest and the safest,
Backpackers, Individual vs.
package tours, How to avoid
problems when travelling?

YCTHBIX U MMCEMEHHBIX 3a1aHHH;
WCHOJIB3YNUTE aHTJIO-aHIJIMHCKHUN
CIIOBaph IS paboTHI ¢
BOKaOYJISIpOM; TP ITOJTOTOBKE K
JTUCKYCCHSIM H ITOJIHIIOTY
COTJIaCyHTE CBOM PETUINKH C
JIPYTHMH yJaCTHUKaMHU
00Cy»XIeHUs; TP OATOTOBKE
MOHOJIOTHYECKHX BBICKa3bIBAHUH
U 3cce cobmogaiiTe
MOCIIEIOBATENbHOCTh
BBICKa3bIBAHMS, HATHYHE
BCTYIUTENBEHOH 1
3aKJII0YUTEIBHON 4acTH
00s13aTenBbHO; IpU paboTe ¢
BUJIeOMAaTepHaIoM obOparnaiite
BHHMaHHUE Ha POM3HOIICHNE
HOCHTEIIEH sI3bIKa, 3aJIaHHs K
BUJIEOMATEPHAITY BBINOIHATH C
HCIIOJIb30BAHUEM CIIOBAPEH,

IpernojasaTeieM, IoBepKa
BBEIyYEHHOTO JIEKCHIECKOTO
MaTtepuaa, JUCKyCCHs 10
BUJIeOMaTepHaIaM,
KOJUIEKTHBHOE 00CY KIeHHE
MIPOEKTOB, yCTHAs IPOBEPKa
3aJaHuil ¥ IPOBEPKA HANNYIHS
MHUCHMEHHBIX YIPa)KHEHHH,
MOHOJIOTHUYECKOE
BBEICKA3bIBAHUE,
MIPEe/ICTaBICHNE IUATIOTOB,
IpeACTaBICHUE MIOJIUIIOra,
MUICbMEHHBIH TeCT




- Ipe3eHTAUUA-TIPOEKT My
Dream Hotel

- pa60Ta C BUJicoMarepuajiom
o ¢pmemy The Way,

- pa3paboTKa U peneTHLHs
nosusora o teme “Talk-show”
about types of tours, types of
tourists and problems of setting
off for a journey Domestic and
foreign travel.

- IOATOTOBKAa K MNUCbMEHHOMY
TECTY II0 TEME.

o0s13aTeTbHA CAMOCTOSI TETIbHAS
TPEHUPOBKA JEKCUYECKUX
€AMHUIL U3 3aJaHUM.

ITpy noATOTOBKE K MHCEMEHHOMY
TECTY YUYUTBIBANUTE
CUHOHUMHYECKHE U
AHTOHMMHUUYECKHE COOTBETCTBUS
JIEKCUYECKHX €IHHHII, HTOBTOPHUTE
(hpa3oBbIe IIAroJIbl ¥ TEPMUHBI
0 TeMe.

Monyns 4. - paboTa ¢ yueOHBIMU 10 Hcnonp3yiiTe akTUBHBIHA Omnpoc, HHIAUBUTYaTbHBIN
O06pazoBanue Marepuaizamu (e4yaTHBIMU U BOKaOyJIsIp IIpU IOJrOTOBKE KOHTPOJIb, Oecena ¢
ay/iuo) YCTHBIX 1 MMCEMEHHBIX 33aHHUH; | IperogaBaTeneM, IoBepKa
- COCTaBJIEHHE CITUCKA HCHOJIb3YHUTE aHIVIO-AHIVIMUCKUN | BBIyYEHHOT'O JIEKCUYECKOIO
JIEKCUYECKHX SIHHHUII 10 TeMe CIIOBaph [UIsl paboThI € Marepuana, TUCKYCCHs 10
(pabota co cioBapsMu) BOKaOyJIsIpOM; MPHU MOJTOTOBKE K | BUIEOMaTepuasam,
- IOATOTOBKA MOHOJIOTOB 1 JICKYCCHSIM U ITOJHIIOTY KOJUIEKTHBHOE 00CY KIeHHe
muanoros Ha Temsl (Where to COrJIacyiTe CBOM PEIUIHKH C MPOEKTOB, YCTHAs IPOBEPKa
continue studies?, Problems of JIPYTUMH YYaCTHUKAMH 3a/IaHUN M IPOBEPKA HATHYHS
school education in Russia, 00CyXIeHHSI; TIPU OATOTOBKE MTHCHMEHHBIX YIPAKHEHHH,
Public schools) MOHOJIOTHYECKUX BBICKA3BIBAHUN | MOHOJIOTHYECKOE
- HaITHCAHUE JCCe MO OAHOM U3 1 3cce cobmrogaiTe BBICKa3bIBAHUE,
tem (The ever-changing [OCJIEIOBATEILHOCTD HPEICTABICHHE UAJIOTOB,
Russian BBICKa3bIBAHMS, HATHYHE MIpe/ICTaBICHNE
education..., Vocational vs. BCTYIUTEIEHON H IIOJIMIIOTa, TUCEMEHHEIN TECT
academic education), 3aKJII0YHTEIBHOM YacTh
- IOATOTOBKA BOIIPOCOB U 00513aTeNBHO;
OTBETOB K AUCKYCCHSIM IpH paboTe ¢ BUAEOMaTEpHATIOM
Vocational vs. academic obparaiiTe BHUMaHKE Ha
education, Entering a foreign MPOM3HOLICHHE HOCUTENEH
university SI3BIKA, 33J[aHUSI K
- Ipe3eHTanusA-IpoekT How to BHJIEOMAaTEePHay BBIIOIHATD C
survive at a university, Types of HCIIOIb30BAHKEM CIIOBApeid,
Schools o0si3aTeNbHA CAMOCTOATENbHAS
- paboTa ¢ BHAEOMaTEpHATIOM TPEHHUPOBKA JIEKCHIECKUX
o ¢pmemy Dead Poets’ equHUL 13 3aaanui. [Ipu
Society, MOATOTOBKE K MHUCHhMEHHOMY
- pa3paboTKa U PeIETHIIUS TECTY yUYUTBIBANUTE
nosmiora o teme “Talk-show” CUHOHUMHYECKUE U
about problems and differences AQHTOHMMHYECKHE COOTBETCTBHS
of Russian, British and JIEKCHYECKHX €IMHUII, TOBTOPUTE
American education Secondary (pa3oBbie IIarosbl U TEPMHHBI
and tertiary education. 0 TeMe.
- IOATOTOBKA K TIUCBMEHHOMY
TECTY II0 TeMe.
WnnuBuayansHoe | UTeHHe Xy J0KECTBEHHBIX 11,65 | AkxypaTHO 0)OpPMIICHHBII Y CTHBIN OTBET MO MH/.
YTEHUE NPOU3BECHUI aBTOPOB, JTHEBHUK WHIUBHIYaJIbHOTO YTEHHMIO: IIepecKas C

MpEIIOKECHHBIX
npenogasatenem (600
CTpaHMUIL), COCTABJICHUE CIIMCKA
nekcrdyeckux eauan (200 ex.)
1 I0AroTOBKaA MepeckKasa ¢
3JIeMEHTaMHM aHanu3a: Jean
Webster. Daddy Long-Legs,
William Golding. Lord of the
Flies, F. Scott Fitzgerald. The
Great Gatshy, J.D. Salinger.
The Catcher in the Rye, John
Fowles. The Collector.

YTEHHMS IOJDKEH BKIFOUATh!
Kpartkue cBenenus 06 aBTopax
IPOYUTAHHBIX npomseﬂeﬂm‘/i.
[Mepeuncnenue 0OCHOBHBIX
MEepPCOHAKEH U KpaTKast
XapaKTepPHCTHKA TJIaBHBIX
JIEUCTBYIOIINX JIHIL.

CoBapb ¢ TpaHCKpUILUCH
TPYIHBIX CJIOB M yKa3aHUEM
CTpaHUILBI IPOU3BEACHHUS, OTKY
BBIIUCAHO CJIOBO.

OcHOBHasl TeMa NPOU3BECHMUS,
0COOEHHOCTH U CTPYKTypa
ctoxketa. [Ipu yctHoM oTBeTe
CTYJEHT JIOJDKEH:

Y CTHO U3T0XKUTE CBEICHUSI 00
aBTOpE MPOU3BEICHUS.
W3noxuth croxket pomana/
Hepeckasarb paccKas, SMU30.1.
OTBeTHTH Ha BOIPOCHI MO
COAEPKAHUIO KHUTH.

3HAaTh BHIIIHMCAHHBIE CJIOBA U
BeIpakeHus (200

koMMeHTapueM. [Iposepka
3HAHUS JTEKCUKH 110 THEBHUKY
WHJI. YTeHHs




CJIOB/BBIPAKECHUH).

8 DK3aMeH CamocrosiTenbHas moAroroBka |36 Hcnonw3yiite nutepatypy 1o VCTHBIN OTBET HA 9K3aMEHE.
(cemectp 3) K 9K3aMEHY. JIUCHMIUTUHE U MaTepHalibl, Hall
KOTOPBIMH paboTaji B TEUCHHE
CeMeCTpa, a TakiKe COOCTBEHHBIE
3ammucH
9 Mopnyns 5. Ena |- paboTa ¢ yaeOHBIMH 17 HWcnionb3yiiTe akTHBHBIN Ompoc, MHIUBHY ANEHBIH
Marepuagamu (Ie4aTHBIMH 1 BOKaOyJIsIp P HOITOTOBKE KOHTpOJIb, Gecena ¢
ayziio) YCTHBIX M MHCHbMCHHBIX 3aJIaHUH; | Iperno/jaBareieM, IoBepKa
- COCTaBJIEHHE CIIUCKA HCIIOJIL3YHTE aHIVIO-aHTJIMUCKUI | BBIyYE€HHOT'O JIEKCHYECKOTO
JIEKCHYECKHX SAMHHII [0 TeMe CIIOBaph [UIsl pabOTHI C Marepuana, MCKyCCHs Mo
(paborta co cioBapsiMi) BOKaOyJIsipOM; IIPH MOATOTOBKE K | BUieOMaTepHaliam,
- IOArOTOBKA MOHOJIOTOB U JMCKYCCHSM U HOJIHJIOTY KOJUIEKTHBHOE 00CYK/ICHUE
nuanoros Ha TeMsl (Junk foods, COTIACYHTE CBOU PETLIHKH C MPOEKTOB, YCTHAs MPOBEPKa
Dinner party, In a restaurant) JOPYTUMH Y4aCTHUKaMH 3a/IaHU U IPOBEPKA HAMYNS
- Hartrcanune scce (How to teach 00CyXIIeHHS; TIPH TIOATOTOBKE MMCHbMEHHBIX YTPaKHEHUH,
children to eat in a healthy way, MOHOJIOTMYECKUX BBICKA3BIBAHUM | MOHOJOIHYECKOE
My favourite cuisine and why, ¥ 3cce cobmoiaiiTe BBICKa3bIBaHHE,
Cooking as art), MOCJICI0BATEIBHOCTh MpE/ICTaBICHUE JUATIOTOB,
- IOATrOTOBKA BOIIPOCOB U BBICKA3bIBAHMS, HATNYHE NpeCTaBICHUE TTOJINIIOTa,
OTBETOB K JHcKyccusiM Eating BCTYTMTENbHON U MUCbMEHHBIN TECT
out and eating in, The testimony 3aKJIIOYUTEBHOM YacTh
of a waiter, How to teach 00s13aTeNbHO; IpH paboTe ¢
children to eat in a healthy way, BHIEOMATEepHUaIoM obparaire
Characteristics of national BHUMaHHE Ha MIPOU3HOIICHHE
cuisines HOCUTEJIEN A3BIKa, 3aJaHUS K
- npe3eHTanusA-npoekt Eating BHUJICOMATEPHAITy BBIIOJIHATH C
the healthy way HCIIOJIb30BAHUEM CIIOBapei,
- paboTa ¢ BUICOMATEPHAIIOM o0si3aTeNbHA CaMOCTOSATENbHAS
o MynbThmIpMy Ratatouille, TPEHUPOBKA JIEKCUYECKUX
- pa3paboTKa U PeneTUlHs C/IMHMII U3 33/IaHUH.
nonuitora 1o teme “Talk-show” [Ipu moAroToBKE K MUCEMEHHOMY
about eating styles, cuisines, TECTy YUMTBIBAMTE
healthy eating habits - CHHOHUMMYECKUE U
HOJIrOTOBKA AQHTOHUMHYECKHE COOTBETCTBUS
K IIMCBMEHHOMY TECTY I10 TEME. JIEKCHYECKHX CANHULL, IOBTOPUTE
(pa3oBbIe IIaroibl U TEPMHHBI
0 TeMe.
10 |Monymns 6. - paboTa ¢ y4eOHBIMU 17 Hcnone3yiiTe akTUBHBII Omnpoc, THIUBUTY aTbHBIN
MenuiuHa Marepuasamu (Ie4aTHbBIMH 1 BOKaOYJISIp MPH HOJrOTOBKE KOHTpOJIb, Oecena ¢
ay/iio) YCTHBIX M MHCBMEHHBIX 3aJIaHHH; | IPero/iaBareseM, moBepKa
- COCTaBJICHUE CITHCKA HCHOJIb3yHTE aHIIO-aHITIMHCKUH | BBIyYEHHOTO JICKCHYECKOTO
JIEKCHYECKUX SAUHHIL [0 TeMe CIIOBApb ISl pabOTHI C Marepuana, IMCKyCCHs 1o
(pabota co cnoBapsaMu) BOKaOyJIsIpOM; TP MOJATOTOBKE K | BUZAEOMAaTepUaIam,
- IOArOTOBKA MOHOJIOTOB U JIMCKYCCHSM U MOJTHJIOTY KOJUICKTHBHOE 00CYKIICHHE
nuanoros Ha Tembl (Holistic COIJIaCyHTe CBOM PEILIUKH C MPOEKTOB, YCTHAs IPOBEPKa
medicine, A doctor IPYTHMH yIaCTHUKaMHU 3aaHuil ¥ IPOBEPKA HATHNYHS
appointment, How to cope with 00CyYKIeHHsL; TIPU MOATOTOBKE MHUCbMEHHBIX yTIPAKHEHHU,
stress and depression) MOHOJIOTMYECKUX BBICKA3BIBAHUI | MOHOJOTHYECKOE
- HariucaHue scce (How to stay  3cce cobnroaiite BBICKa3bIBAHHE,
healthy, Home remedies, My MOCIIEIOBATENbHOCTh MPE/ICTABICHNE UAIOTOB,
medical record), BBLICKA3bIBAHUS, HATUYUE HpEICTABIICHHE MOJIIIIOTa,
- IOArOTOBKA BOIIPOCOB U BCTYIHUTEIBHOU U MTHUCBMEHHBIN TECT
OTBETOB K AUCKyccusiM How to 3aKITIOYMTETEHON YacTH
cope with stress and depression, 00s13aTeNBHO; MpH paboTe ¢
Health and Mood, Home BHJICOMAaTEpHaIoM obpariaiire
remedies, Holistic medicine BHUMAaHHE Ha MPOM3HOIICHNE
- Ipe3eHTalus-npoekT Types of HOCHUTeJICH s3bIKa, 3aJaHUs K
Medical treatment, Alternative BHUJIEOMATEPHAIY BBITIOJIHATD C
Medicine MCIIOJIb30BAaHHUEM CIIOBApEi,
- paboTa ¢ BUeOMaTEpHAIOM o0s13aTeNbHA CAMOCTOSTENbHAS
o ¢pmbmy Patch Adams, TPEHUPOBKA JICKCHIECKUX
- pa3paboTKa U peneTHLH €IMHMI] U3 33/IaHUH.
nonwuiora 1o teme “Talk-show” [Ipu moAroToBKE K NMCHMEHHOMY
about health problems, medical TECTy yUHTHIBaiiTe
reforms, doctors, and doctor CHHOHUMUYECKUE U
visits Medical Problems AQHTOHMMHUYECKHE COOTBETCTBHS
- [IOrOTOBKA K MMCbMEHHOMY JIEKCHYECKHX INHHII, TOBTOPUTE
TECTY IO TEMeE. (bpa3oBbIe IIaroJbl H TEPMUHEI
10 TeMe.
11 |WupuBunyansHOe|UTEHHE XyH0KECTBEHHBIX 11,65 | AkkypaTHO 0hOpPMIICHHBII Y CTHBIN OTBET MO MHI.
YTCHHE MPOM3BEICHHI aBTOPOB, JIHEBHHK MHIHBHYaJIbHOTO YTEHHIO: MIEPECKa3 C




MPEUIOKECHHBIX
npenopasatenem (300
CTpaHUII), COCTABJICHUE CITUCKA
nekcnveckux exunaui (200 ex.)
U TIOArOTOBKA IIEpECKasa ¢
JJICMCHTAaMH aHaJiu3a. Harper
Lee. To Kill a Mockingbird,
Somerset Maugham. The
Theatre. The Moon and
Sixpence, Oscar Wilde. The
Picture of Dorian Gray, George
Orwell. 1984

YTEHHS JIOJDKEH BKIIOYATh!
Kpatkue cBenenus o6 aBTopax
MPOYHUTAHHEIX IPON3BEICHUM.
ITepeunciieHIe OCHOBHBIX
NepPCOHAXKEN U KpaTKas
XapaKTepUCTHKA TIIABHBIX
JIEUCTBYIOIINX JIHII.

CrnoBapb C TpaHCKPUILHEH
TPYIHBIX CJIOB U yKa3aHHEM
CTpaHUIBI TPOU3BEACHHUS, OTKY1a
BBINHACAHO CJIOBO.

OcHOBHas TeMa MPOU3BEACHUS,
0COOCHHOCTH U CTPYKTYpa
croxera. Ilpu yctHOM oTBete
CTYJEHT JIOJIKEH:

VCTHO M30XKHUTB CBEJEHHUS 00
aBTOPE MPOU3BE/ICHHS.
N3710XUTh CrOKET poMaHa/
nepeckasarhb pacckas, SMu30.1.
OTBETUTH Ha BOPOCHI 110
COZCPKAHHIO KHUTH.

3HaTh BHIMHCAHHBIC CIIOBA U
BeIpakeHus (200
CIIOB/BBIpaKeHHUi1).

koMMeHTapueM. [Iposepka
3HAHUA JICKCUKU 10 JTHEBHUKY
HHJI. YTCHUS

12 |Dx3ameH CamocrosiTenbHas HOAroToBKa |36 Hcnonp3yiiTe mutepatypy 1o VY CTHBIH OTBET Ha YK3aMEHE
(cemectp 4) K 9K3aMEHY. JTUCLUIIINHE U MaTepUabl, HaJl
KOTOPBIMH paboTaH B TEUCHHUE
CEeMecTpa, a TakKe COOCTBEHHbIE
3aIHCH
13 |Moayns 8. - 3y4eHue JIeKCUKH 110 TeMe 17 Hcnonp3yiiTe ak TUBHBIN Jlexcuueckuii IUKTaHT.
HckyccTBO (Topical vocabulary) B 6a30BoM BOKaOyJISIp TP MTOJATOTOBKE Tectuposanue.

y4eOHHKe, paboTa CO CIIOBapeM,
COCTaBJICHHE CITUCKA
JIEKCUYECKHX €IUHHIL 110 TeME,
BBITIOJTHEHHE YIIPAXHEHHUI.

- Pabota c UnTepuer-
HCTOYHUKAMHU TI0 TEMe
«Kusomnuce. Ckyasnrypay.
CocraBiieHIe TEMaTHYECKOTO
CJIOBapsl JISKCUKU TI0 TEME.

- zyueHne 0Opa3ioB onucanus
KapTHH B y4eOHHUKeE.
CocraBiieHIe TEMaTHYECKOTO
CJIOBapsl JISKCUKU ISl OTTUCAHUS
KapTHH.

- IIpocmotp ¢umbma “Turner”.
Brinonnenue 3aganus Ha
IIPOBEPKY IMOHUMAaHUS.
-IToaroToBka auanoros Ha
temsl Visiting a picture gallery;
An art book for a birthday
present; “Art for heart’s sake”.

- Hanimcanme scce Ha Temy IS
the appreciation of pictures a
special faculty which only a few
can possess?;

- ITonroroBka K JUCKYCCHH MO
teme Pop art.

- COop MaTepHana K JOKJIaIy 110
Teme «XyI0KEeCTBEHHbIS
HaIpaBJICHUSI B ICKYCCTBEY.
IToaroroBka nmpe3eHTanuu.

- Pabota ¢ oTpBIBKOM U3 pOMaHa
C.Monma «JlyHa u rporm»:
u3ydaroliee 4TeHue, epeBo/,
paborta co cioBapem,
BOIIPOCHUKOM.

JlomaniHsisi HOAroToBKa
YCTHOTO

nepeckasa TeKCTOB IO
nporpamme (“The Picture of

Dorian Gray”; “The Happy

Pa3IUYHBIX BHJIOB 3aJaHUMH,
NUCbMEHHBIX U YCTHBIX. AKTHBHO
HOJB3YHTECh TOJIKOBBIMU
CJIOBapSIMH aHTIIMHCKOTO S3BIKA,
IpH MOATOTOBKE MEPECKa30B
00513aTeNIbHO UCII0JIb30BaHUE
KOMOHMHATOPHBIX CIOBapeil.
Crapaiitech cMOTpETh
BUICOQHITBMBI 6e3 CyOTHTPOB.
Pacmmpsiiite cBoii BokaGyIsip 1o
TeMe CMOTPsI (PUIIEMBI U aKTHBHO
CITymIasi ay/[O3aMHCH.
[IpuMeHsiiiTe HOBbIE 3HAHUS,
COCTAaBJISASl CBOU JUAJIOTU U
TrOTOBSCH K poiieBoi urpe. B
JMaorax coomoaanTe
OUYEePEeTHOCTh PEILIUK,
UCTIONB3YHTE KINIIE, aJeKBaTHEIE
TpaMMaTHYECKHEe CTPYKTYPEL,
(hOpMyITBI BEKIMBOCTH B
COOTBETCTBHH C
KOMMYHHKATHBHOH LEJIBIO
BBICKa3bIBaHUA. [Ipn
BBIMIOJIHEHHH 3CCE, MTUChMEHHBIX
1 YCTHBIX [IepecKa30B CleyHTe
IUIaHy, cOOIIIOaliTe CTPYKTYPY
paboThI, HCIIONB3YHTE
COOTBETCTBYIOIUHI TeEME
JICKCUYECKUH U I'paMMaTHYEeCKUi
MaTepHua, CTHINCTHICCKHE
CpencTBa.

[Ipu moaroToBKe K UTOrOBOMY
TECTY IOBTOPUTE BECh MaTepuall,
mpoenaiiTe eme pas Bce
YTIPAKHEHUSL.

Vernsiit onpoc. [Iposepka
NMMCbMCHHBIX MAaTECPUAJIOB.
Omnmcanne manamadTa 1/uim
TopTpera.

TecT Ha IpoBepKY
NOHUMAaHUs BHACO(PUIbMA.
Kparkoe nucsMeHHOE
H3JI0KEHHUE COJEPIKaHUS
¢buibMa.

KonTposns cocraBienus
JIMAJIOTOB.

IIpoBepka scce.

Muckyccus B popmare Mad
Debate.

[Ipe3enTarus ogHOTO NX
XYI0KECTBEHHBIX
HaIpaBJICHUN B
n300pa3uTeIbHOM HCKYCCTBE.
IIuceMenHsI nepeckas
tekcta. OOCyxIeHne
XYI0XKECTBEHHBIX Te‘leHHﬁI,
XapaKTePHbIX IS
00CyK1aeMoro eprosa.
IIpencraBnenue ycTHOro
nepeckasa TeKCTOB 110
IporpaMme, 00CyXIeHIe
CTHJIMCTUYECKUX
0COOEHHOCTEN TEKCTOB
Ponesas urpa no teme.
MoHonorugeckoe
BBICKa3bIBaHHE/
KOHTPOJIbHBIN MepecKas
HroroBelii NMCbMEHHBIN TECT
TI0 TeMe.




Man”)

- VToroseie 3aHATHUS TIO TEME:
NoAroTOBKa K MUCbMCHHOMY
TECTY IO TEME,

pa3pabotka poineBoii urpst “The
thing they need” about
organizing a school event
(going to a picture gallery),
TMOATOTOBKA KOHTPOJBHOTO
nepeckasa TeKCTa.

14 |Monyms 9. - Uzydenne nekcuku no reme |17 Hcnone3yiiTe akTUBHBIHI Jlexcudeckuil JUKTAHT.
Mys3bika (Topical vocabulary) B 6a30BoM BOKaOyJISIp TIPH MTOJATOTOBKE Tectuposanue.

yueOHuKe, paboTa co cioBapem, Pa3NIUYHBIX BUAOB ITpoBepka BHIMOJIHEHUS
BBINIOJIHEHHE YIIPAXKHEHHUI. 3a/1aHUi, TMCBMEHHBIX U YCTHBIX. | yIPa)XHEHUI. AyIipoBaHue.
- Pabora ¢ yueOunkom Reward AKTUBHO TIOJIB3yHTECH Beinonsenue nucbMeHHOTO
Intermediate, Unit 5: TOJIKOBBIMH CJIOBapSIMA 3a1aHKS.
ay/IMpOBaHHUE, BHIIOJIHEHNE QHTJIMIICKOTO S3bIKA, IIPH Ornycanue WUTIOCTPALH.
YIpaKHEHUH. MOATOTOBKE MEPECKa3oB OOcysxaeHHe B MaJTBIX
-O6oramenue cioBaps 1o TeMe 00513aTEILHO MCHOJIb30BAaHNE rpymmax. CocraBieHue
«Mys3bikay — paboTa ¢ KOMOMHATOPHBIX CJIOBapei. TEMaTHYECKOTr0 CI0Bapsi 10
KapTHHHBIM cioBapeM Oxford- CrapaiiTech CMOTPETh Teme
Duden. BUJICOQHITEMBI Oe3 CyOTHTpOB. «My3bIKaJIbHBIE
-Pa6ora ¢ y4eOHBIM ocobueM Pacuupsiite cBo# BOKaOyssip MO | MHHCTPYMEHTBI». JIUCKycCHs B
«English Reader for Musical Teme cMoTps (GHIBMBI U akTHBHO | popmare Mad Debate Ha
Institutes». BeimonHeHne CITylIast ayHO3aIiCH. temy «For and against
YIpaKHEHUH. [MpumMensiiTe HOBbIE 3HAHMS, classical music».
-Pa6ora ¢ y4eOHBIM ocobuem COCTAaBJIsIsl CBOU AUAJIIOTH U PoseBast Urpa 1o CUTyauusm,
«becenp! 00 nckyccTBeY. rOTOBSCH K pOJIEBOi urpe. B MIPEIIOKESHHBIM B TOCOOHH.
IMoaroroBka k auckyccun «For JHaorax cooroaanTe IMpoBepka 1uaoros.
and against classical music» u 04epeTHOCTh PEILIUK, IIpoBepka scce.
PpoJNIeBOit Urpe. UCHOJIb3yHTE KIIHILE, aJieKBaTHBIC | OOCYKIeHHE My3bIKaIbHBIX
-IToaroToBKa 1MaJIOroB 110 rpaMMaTHYECKHE CTPYKTYPBI, HAIpaBJICHUH, YIIOMUHAEMbBIX
temam After a concert; The (hopMyJIBI BEKJIMBOCTH B B TeKcTe YoJlla.
music genre | prefer; Classical COOTBETCTBHU C [pe3enTanus ogHOTO N3
music vs. pop music. KOMMYHHKaTHBHOH LEJIBIO MY3BIKaJbHbIX HaPaBICHUN
- Hanmucanue 3cce Ha TeMbl BbICKa3biBaHus. [lpu TI0 BBIOODY.
Aantisocial behaviour on the BBITIOJIHEHHH 3cce, MIChbMEHHBIX | [IpencraBieHne ycTHOro
part of young "music addicts"; U YCTHBIX [IEPECKa30B CIEAyHTe |IepecKas3a TEKCTOB 0
In any age the advanced of IaHy, CoOIII0JaiiTe CTPYKTYpy | mporpamme, 00CyKACHHE
today in music may become the paboTHI, HCIOJB3YHTE CTHJIMCTUYECKUX
commonplace of tomorrow. COOTBETCTBYIOIIHH TeMe 0COOEHHOCTEH TEKCTOB.
- Pa6ota c Texcrom «Long live JIeKcHYecKHil 1 rpaMmarndeckuii | toroBast poneBast urpa o
Mozart!» M.V onma: MaTepua, CTUIMCTHYECKUE TEeMeE.
H3y4arolee YTeHue, epeBo], cpencTaa. MoHosorugeckoe
paborTa co cloBapeM, Ipu noAroTOBKE K UTOTOBOMY BEICKa3bIBaHHE/
BOIPOCHHKOM. TECTY MOBTOPUTE BECh MaTepHall, | KOHTPOJIBHBIN Hepeckas
- JlomamHss moAroToBKa MpojesnaiTe emie pa3 Bce HroroBelii IMCbMEHHBIN TECT
YCTHOTO IepecKas3a TEeKCTOB I10 YIPaKHEHUS. 0 TeMe.
nporpamme (H.H. Munro
“Sredni Vashtar”;
D.H. Lawrence “The
Christening”, “The Horse-
Dealer’s Daughter”).
- VIToroBbie 3aHATHS 1O TEME:
HOJrOTOBKA K MUCbMEHHOMY
TECTy II0 TeMe,
pa3paboTKa PONEBOH HIPBI
Talk- show “Understanding
music”, MOAroToBKa
KOHTPOJIBHOTO IepecKasa
TEeKCTa.

15 |WnpuBunyansHoe|[loaroroBka k 11,75 |IIpu moAroToBKe K Y CTHBII OTBET MO MHI.

YTEHHE UH/IMBUIyaJIbHOMY JAOMalIHEMY WHAUBUIYAJILHOMY YTCHHIO YTEHUIO: NIePecKas C

yreHnto. [loaroroska nepeckasa
C 2JIEMEHTaMU aHalIHu3a 1
KoMMeHTapueM. Benenue
JTHEBHUKA UHIUBUIYalIbHOTO
YTEHUs], 3ayYlBaHUE HOBBIX
JIEKCUYECKHX eIMHHUI] (He MeHee

200).

npouutaiite He MeHee 500 cTp.
XYHOKECTBEHHOT'O TEKCTa U3
CITUCKA, TIPE/IOKEHHOTO
npenonasateneM. [lonroropre
HepecKas Mo IUIaHy,
BKITIOYAIONIEMy HHQOpMAIIHIO 00
aBTOpE, CIOXKET MPOU3BECHHUS,
XapaKTepHCTHKY MEePCOHAKEH,
aHaNN3 SI3bIKOBBIX U

KOMMCHTapUEM.
HpOBepKa 3HaHUs JICKCUKHU
10 THEBHUKY WUH/I. YTCHUA




CTHIINCTUYECKHX CPEJICTB,
KOMMEHTapuii 06 onuchIBaeMoi
3II0Xe, HAESX, 3aKITIOYCHHBIX B
MPOU3BEICHUM.

3amnuceiBasi HOBBIE CJIOBA,
OTZaBaiiTe IpeaInoYTeHHE
CJIOBOCOYETAHWSIM, BEHIITHCHIBATE
KOHTEKCT YHOTpeOJICHUS
JIEKCUUECKHX €THHHIL.

16 |3auer CamocrosiTenbHas HOArOTOBKa | 8 Hcnone3yiiTe nurepaTypy o YCTHBIN OTBET Ha 3a4eTe
(5 cemectp) K 3a9eTy JCLWIUINHE U MaTepuabl, HaJ
KOTOPBIMH pabOTaH B TEUCHHUE
CEeMecTpa, a TakKe COOCTBEHHbIE
3aIHCH
17 |Monyms 7. Tearp |HI3ydenue IeKCHKH IO TeMe 16 Hcnone3yiiTe akTUBHBIHI Jlexcudeckuii JTUKTAHT.
(Topical vocabulary) B 6a30BoM BOKaOyJISIp TIPH MTOJATOTOBKE Tectuposanue.
yueOHuKe, paboTa co cIoBapeM, Pa3IHYHBIX BHJIOB 3aJaHUMH, Momnonornueckoe
COCTaBJICHUEC CIIMCKaA INUCbMEHHBIX U YCTHBIX. AKTHBHO | BBICKa3bIBaHUE 10
JIEKCUYECKUX €UHHMI] 10 TeMeE, MONTB3YHTECh TOJIKOBBIMU COZIep KaHHMIO ITBECHI,
BEITIOJTHEHUE YIPaKHEHHH. CJIOBapSIMH aHTIIMICKOTO S3bIKA, | IOJ00PY M MTPE aKTEPOB.
ITpocMOTp 3KpaHU3ALNHN TTHECH MPH MOATOTOBKE MEPECKa3oB OOMeH BIEYATICHUSIMU O
O.Vaiinpna «Kak BaxxHO OBITH 00513aTeIbHO UCII0JIb30BaHUE Ibece B JUanorax.
CEePBE3HBIM). KOMOHMHATOPHBIX CIOBapeil. Acting out — pasbIrpsiBaHne
3ayunBaHNE HAU3yCTh OTPHIBKA CrapaiiTech CMOTPETh OTpBIBKA B MTApax MM MaJIbIX
u3 neecol O.Yailnpaa. BUICOQUITBMBI Oe3 CYyOTHTPOB. rpymnmax B ayIUTOPHUH.
OoorarieHue cioBaps 1o TeMe Pacmmpsiiite cBoii BokaOysip no | Omiicanue MHTEphepa U
«Teatp» — paboTa ¢ KApTUHHBIM TeMe CMOTpsI (PUIIBMBI M aKTHBHO | paboTHI T€aTpa o
cioapem Oxford-Duden. CITymIas ayIu03aIHCH. WUTIOCTPALIUSIM.
AynupoBaHue — [Tpumensiite BeinosHenue 3aianuii no
HPOCITYIINBaHUE 3aMUCH HOBBIE 3HAHUS COCTABIISISI CBOM | KOHTPOJTIO TIOHMMAHUSL.
Waiting in the wings u3 JINAJIOTH ¥ TOTOBSICH K posieBoil | HacTHYHOE BOCTIPOM3BEICHHE
aymoKypca urpe. B nuanorax cobmronaiite TIPOCITYIIAHHOTO UHTEPBBIO.
Themes for listening and OYEPEHOCTh PEIUIHK, KoHTposnb ocTaBieHus
speaking. HCTIONB3YHTE KINIIE, aJeKBaTHbIE | COOCTBEHHBIX HAJIOTOB.
IoaroToBka qUaNOroB Ha TEMBI rpaMMaTHIeKCHE CTPYKTYPHI, KonTpons Hanmcanus
Let’s go to the theatre; In the (hOpMyJIBI BEKIUBOCTH B KPHTHYECKOW CTaThH O
interval; Staging a student COOTBETCTBHUH C HPOCMOTPEHHOM CIIEKTaKJIe.
performance. KOMMYHHUKATUBHOH LIEIIbIO IIposepka acce.
Wzyuenne mybnukanuit BbICKa3bIBaHus. [lpu IIucemenHsbIi nepeckas
TeaTpaabHbIX 0030pOB B BBINOJTHEHUH 3CCe, MUCBbMEHHBIX | TekcTa. O0CyxaeHne
OpuTaHCKOI1 pecce. U YCTHBIX [IEPECKA30B CICAYHTE |JICKCHKH IO TeMe
INocenienne Tearpa, HaIrlcaHUe IIa”y, cobmopaiite cTpykrypy | «TeaTp» U3 Tekcra.
KPUTHYECKOH CTaThH O paboThI, HCIIONB3YHTE CocTaBieHre JUAOTOB 0
MPOCMOTPEHHOM CIIEKTAKIIE. COOTBETCTBYIOLIHI TeMe COZIepKaHUIO POMaHa.
Hamnucanue scce Ha TeMBI JIeKcnueckuii u rpaMmarnueckuii | [IpencraBinenue ycTHOro
Elizabethan Theatre; Tips for a MaTepHual, CTHINCTHICCKIEe repeckasa TeKCTOB TI0
theatre-goer, Repertory theatre cpeJicTBa. nporpamme, o6CyKIeHne
vs. non-repertory theatre. [Tpu nOAroTOBKE K UTOTOBOMY CTUJIMCTHYECKUX
Pabora ¢ oTpBIBKOM U3 poMaHa TECTy IIOBTOPHUTE BECh MaTepHall, | 0COOEHHOCTEH ITbeC.
C.Monma «Teatp»: nzyqaromee mpozenaiire eme pas Bce Ponesas urpa no teme.
YTeHHe, epeBo, paboTa co YTIPAKHEHUSL. MoHnonornueckoe
CJIOBAPEM, BOIIPOCHUKOM. BBICKa3bIBaHHE/
JlomaniHsst HOATOTOBKA YCTHOTO KOHTPOJIBHBIH IIepeckas
nepeckasa TeKCTOB 0 WTOTOBEII MICEMEHHBIN TECT
nporpamme (“The Importance of 10 TEME.
Being Earnest”; “The Man of
Destiny™).
HToroBeIe 3aHATHS 11O TEMeE:
MOATOTOBKA K IINCBMEHHOMY
TECTy 110 TeMe,
pa3paboTka poaeBoi Hrpsl “At a
theatre festival”,
MOATOTOBKA KOHTPOJILHOTO
TepecKas’a TEKCTa.
18 |Monayns 9. Kuno |- M3yueHue eKCHKH 11O TeMe 16 HMcnone3yiite akTUBHBIHI Jlexkcuueckuil TUKTAHT.

(Topical vocabulary) B 6a30BOM
ydeOHHKe, paboTa CO CIOBapeM,
COCTaBJICHHE CITUCKA
JIEKCUYECKUX €JUHHI] 10 TeMeE,
BBITIOJTHEHUE YIPaKHEHHH.

- Pabota ¢ yueOHnkom Avenues
no teme «Cinema attendancey.

BOKaOyJIsIp TP MTOATOTOBKE
Pa3IYHBIX BUAOB 33aJaHUH,
MUCBMEHHBIX U YCTHBIX. AKTHBHO
MOJIB3YUTECH TOIKOBBIMU
CIIOBAapsIMH aHTJIMHCKOTO S3BIKa,
IIPU MOATOTOBKE IIEPECKA30B
00s13aTeIBbHO MCITOJIb30BaHUE

TecTtupoBanue.
AyaupoBaHHE ¢ YaCTHIHBIM
[IOHUMAaHUEM TeKCTa,
3amoJIHeHNe rpaduka B
y4eOHHUKeE.

TecTOoBBIM KOHTPOJIb
TIOHUMaHWs QHIbMa.




- [Ipocmotp dparmenTa dpunsma
((Tpoﬂ» W JOMOJIHUTCIIbHBIX
MaTepuaIoB K QHIBMY O
co3maHuy crerm GPeKToB.

- AynupoBaHue:
HPOCITYIINBaHUE HHTEPBBIO C
K.TapanTuso o ponu My3bIKH B
ero ¢unpmax.

- Ilpocmotp kuHOUIBEMA U3
BUJICOTEKHU (aKyJbTeTA.
Hanucanue kputuyeckoit
CTaThH- 0030pa Mo GUIbMY.
-U3yuenne matepuana B
0a30BOM y4YeOHHUKE 110 TeMe
«Remakesy. [Toagroroska k
JHCKYCCHU.

-Iloaroroska 11aja0ros 1o
TeMaMm Let’s go to the cinema;
And the Oscar goes to ...; On
the set.

- Hammucanue scce Ha Temy IS the
ability to perform an inborn gift
or an acquired skill?

-Pabora c pacckazom /l.
Toncyopcu «Acmey:
H3ydJarolee YTeHue, epeBo/,
pabota co croBapem,
BOIPOCHUKOM.

- JloMaIHsist MoroToBKa
YCTHOTO TIepecKa3a TEKCTOB I10
mporpamme (“The Apple Tree”;
“To Let”).

- IToroBele 3aHATHS 1O TEMe:
MOATOTOBKA K MICEMEHHOMY
TECTy 110 TeME,

paspaboTtka posieBoii urpsl “The
best film of the year”,
TIOATOTOBKA KOHTPOJIBHOTO
nepecKasa TeKCTa.

KOMOMHATOPHBIX CJIOBapeil.
Crapaiitech cMOTpeTh
BUICOPUITBMEL 6€3 CYOTHUTPOB.
PacmmpsiiiTe cBoii BOKaOyIsIp 110
TeMe CMOTPS (PHIIBMBI M aKTHBHO
cllymasi ay IM03aIucH.
IIpumensiiTe HOBbIE 3HAHUA
COCTaBIISISl CBOM JTMAJIOTH 1
TOTOBSICH K pOJIEBOM urpe. B
JHaorax cooroaanTe
OUYEepPEHOCTh PEILIUK,
UCTIONB3yHTE KINIIE, aJJeKBATHbIC
rpaMMaTHYECKUE CTPYKTYPHI,
(hOpMyJIBI BEKIIMBOCTH B
COOTBETCTBHH C
KOMMYHHKATHBHOH IETIBIO
BBICKa3bIBaHUsA. [Ipu BBIMOTHEHUT
Jcce, MUCbMEHHBIX M YCTHBIX
HepecKa3oB CIeayHTe MIaHy,
coOogaiTe CTPYKTYpy padOTHI,
UCIIOJIb3YHTE COOTBETCTBYIOLIUH
TeMe JEKCUYEeCKUH U
TrpaMMaTHYECKHil MaTepHua,
CTUJIUCTUYECKUE CPENICTBA.

IIpu noAroToBKE K UTOrOBOMY
TECTy IIOBTOPHTE BECh MaTepuall,
npojenaiite eme pas Bce
YTIPaKHEHUS.

O0cy>xaeHne B MaJIbIX
rpymnmnax.

MoHonorugeckoe
BBICKA3BIBAHNUE O CAyHITPEKE K
BBIOpaHHOMY QIIBMY.
KoHTponb HanncaHus
KPHTHYECKOH cTaThH-0030pa
o GUIBMY.

Huckyccus B popmare Mad
Debate o Teme.

ITposepka cocraBieHUS
JIHAJIOTOB.

IIpoBepka 3cce.

[TucemenHsIi nepeckas
Tekcra. OOCyX)IeHHE TEKCUKHI
TI0 TeMe

«Kuno». CocraBnenue
JTAJIOTOB TI0 COJIEPIKAHUIO
pacckasa.

[IpencraBnenue ycTHOrO
nepeckasa TeKCTOB 110
nporpaMme, 00CyXKIeHHe
CTHIIMCTUYECKHUX
0COOEHHOCTEH TEKCTOB
Ponesas urpa o teme.
MoHonorugeckoe
BBICKa3bIBaHNE/ KOHTPOJIBHBII
nepeckas MTorossiit
MTUCBMEHHBIN TECT 110 TEME.

19 |UnauBuayanbHoe [[ToaroToBka K 11,75 |IIpu moaroToBke K Y CTHBIH OTBET IO UH/I.
YTCHUE MHUBUTyaIbHOMY JOMAITHEMY UHJIIBUTyalbHOMY YTECHHIO YTEHUIO: IEPEecKas ¢
uTeHuto. IloaroroBka nepeckasa npouuraiite He MeHee 500 cTp. KOMMEHTapUeEM.
lC 2IIeMEHTaMH aHAIN3a ’ XY[0KECTBEHHOTO TEKCTa M3 ITpoBepka 3HAHMS JIEKCHUKH MO
KOMMCHTapHEM. Be;le}me CIIMCKa, NMPEaJI0KEHHOT' O JHEBHUKY UHJ. YTCHUA
ITHEBHHKA MHIUBHIYaIBHOTO npenopasaTeneM. Iloarotosere
MTEHHMS, 3ayYUBaHIE HOBBIX Hepeckas 1o IUaHy,
JIEKCHYECKHX SIMHHIL (HE MEHee BKJIIOYaroIeMy nHdopmanuio o6
200). aBTOpE, CIOXKET MPOU3BEICHMS,
XapaKTEPUCTUKY EPCOHAKEH,
aHaNN3 A3bIKOBBIX U
CTUIUCTUYECKUX CPEIICTB,
KOMMEHTapHii 00 onuchIBaeMon
3M0Xe, UMeAX, 3aKIIOYCHHBIX B
MPOU3BECHUM.
3amnuceIiBasi HOBBIE CJI0BA,
OTJaBaiiTe MpeAroYTeHNEe
CJIOBOCOYETAHUSIM, BEIITICHIBAHTE
KOHTEKCT YHOTpeOIeHUS
JIEKCUUECKHX €THHHIL.
20 |3auer CamocrosiTenbHast HOArOTOBKa K (8 Hcnone3yiiTe nurepaTypy o Y CTHBIN OTBET Ha 3aueTe

(6 cemecTp)

3a4eTy

JVCIUIUINHE U MaTepuabl, HaJ
KOTOPBIMH pabOTaIN B TEUCHHE
CEMecTpa, a TaKKe COOCTBEHHbIE

3aIucu




21 |Monyns 11. - paboTa ¢ y4eOHBIMHU 9 Hcnone3yiiTe akTHBHBIHA Onpoc, HHAWBUAYaTbHBIH
Bomnpocst Marepuagam (IIe4aTHbIMH 1 BOKaOyJIsIp PH MOATOTOBKE KOHTPOIIb, Oecena ¢
HOJIUTHKA ay/iuo) YCTHBIX M MHCHMEHHBIX 3a[[aHHH; |MpernojaBaresieM, oBepKa

- COCTABJICHUE CIIMCKa UCHOJIb3yHTE aHITIO-aHIJIMHACKUH |BBIy4EHHOTO JIEKCHYECKOTO
JEKCHYECKUX €AUHHIL [I0 TEME CIIOBaph 15t pPabOTHI C Marepuaia, IMCKYCCHS 10
(paboTa co croBapsMu) BOKaOYJISIpOM; TIPH MOJITOTOBKE K [BUACOMATEpHATIAM,

- HIOArOTOBKA MOHOJIOTOB H JIMCKYCCHSM U HOJIHJIOTY KOJUICKTHBHOE 00CYK/ICHHE
nuanoroB Ha TeMbl (What makes COTJIACYHTE CBOM PEIUIHKH C MIPOCKTOB, YCTHASI TPOBEPKa
a perfect state? An interview JIPYTHMH YYaCTHUKAMH 3a/IaHUH U IPOBEPKA HATMYHSI
with a candidate; A career in 00CYKICHHSI; TIPU MOATOTOBKE MMCBMEHHBIX YIPAXKHEHUH,
politics) MOHOJIOTHYECKHX BBICKA3bIBAHUN |MOHOJIOTHYECKOE

- HalIMCaHUE HCCE 10 OTHOW M3  acce cobioaaiite BBICKA3bIBAHHE,

teM (Power corrupts; HOCJIE/I0BATENIBHOCTh IpeJCTaBICHUE
Alternatives to democracy; BBICKA3bIBAHMS, HATHYHE JIHAJIOTOB, NPE/ICTABICHIE
Politics is in human BCTYIUTEIBHON 1 TMOJIAIIOTA, TUCHMEHHBIN TECT
nature), 3aKJII0YUTENBLHOM YacTh

- IOJrOTOBKA BOIPOCOB U 00s13aTenbHO; pu pabdote ¢

OTBETOB K JUCKyccusiMm How to BHACOMATEPUAIOM

improve the executive obpariaiiTe BHUMaHKE Ha

authorities performance?; Legal NPOM3HOIIIEHHE HOCUTEIECH SI3bIKA,

mistakes 3a7aHKs K BUIEOMaTepUay

- npesenTatms-tpoekt Judicial BBITIOJTHATE C HCIIOJIb30BAHUEM

strata; Political Systems of croBapeii, obs3arensHa

Russia, Great Britain and the CaMOCTOATENbHAS TPEHUPOBKA

USA JIEKCHYECKUX IUHUILL U3 3aJaHMI.

-Pabora ¢ yueOHbIMH TIpy OArOTOBKE K MHCHEMEHHOMY

Marepranamu (e4aTHBIMH 1 TECTY y4YHThIBaHTE

ayzno, ICTOYHUKH MHTEpHeT), CHHOHMMHYECKHE U

COCTaBIICHUE CIIHCKA AQHTOHUMHYECKHE COOTBETCTBUSI

JIEKCHYECKUX AUHHIL [I0 TEME JIEKCHYECKUX CAMHHULI, TIOBTOPUTE

(pabota co cinoBapsiMu), padota (hpa3oBbIe TIIATOIBI M TEPMHUHBI IO

¢ BUJEOMAaTeprHanamMu (330 /1bl TeMe.

u3 pumsmoB Enemy of the State;

The Law-Abiding Citizen)

- pa3paboTKa U PEeTIeTHLINS

nosuora mo teme “Talk-show”

Political issues

- IOATrOTOBKA K MMCbMEHHOMY

TECTY IO TEME.

22 [Monyns 12. -Pabora ¢ yueOHbIMU 8,65 |Mcnonp3yiiTe akTUBHBIH Omnpoc, MHAUBUTYaTbHBIH
IMpectyruieHre U |Marepranamu (IIe4aTHBIMH 1 BOKaOyJIsIp MMPH IOArOTOBKE KOHTpOJIB, Oecenia ¢
HaKa3aHue ayJno, ICTOYHUKU MHTEpHeT), YCTHBIX M MHCHMEHHBIX 3a/[aHHH; |pernojaBaresieM, oBepKa

COCTaBJICHUEC CIIMCKa
JIEKCUYECKUX €IUHUILL I10 TEME
(pabota co cioBapsMu)

- MOHOJIOTH 1 3cce:. Minor
offence and felony; Punishment
is not an end in itself, but a
means of restoring social justice.
It is a tool for reeducation; The
stricter the punishment, the
lesser the crime rate; Law is
developing: it has no impunity in
the course of time.

- cocraBiienue auanoros Minor
offence, Being a successful
lawyer, What causes juvenile
crime?; Shoplifting

-paboTa ¢ BHAEOMaTEpUAIOM
(smu3o161 hrtbMa The
Chamber), monosmor Criminal
environment

- IIpoekT o teme ¢
BU3YyaJIbHBIMU MaT€puajlaMu U
ero npezeHTanus Punishment
and crime

- IOATr0TOBKA IIPUMEPOB U
BOIIPOCOB IJisd TUCKYCCHUU The
testimony of a criminal
-Pabota ¢ ayreHTHYHBIMU
TCKCTaMH, IOATOTOBKa
NepecCKaia, CTUINCTHUICCKOI0O

UCHOJIb3YNUTE aHIJIO-AHTJIMUCKUN
CJIOBaph ISl paboThI C
BOKaOyJISIpOM; NP MOATOTOBKE K
JACKYCCHSM U TTOJHIIOTY
corjacyiTe CBOM PEIIUKU C
JIPYTHMH Y9aCTHHKaMHU
00CYy>KIeHUS; IPH TIOATOTOBKE
MOHOJIOTHYECKHX BBICKa3bIBAHHUI
U 3cce cobmoaiiTe
MOCJIEZI0BATENbHOCTD
BBICKA3bIBAHMS, HAJTHIHE
BCTYIUTENbHOMN U
3aKJIIOUYUTEIBHON YacTH
00s13aTenbHO; pH paboTe ¢
BHJICOMaTEePHAIIOM oOparaiire
BHHMAaHHUE Ha IPOM3HOIICHNE
HOCHTENEH A3bIKa, 3aaHus K
BUJIEOMATEPHAITY BBIIOJIHATH C
HCIIONB30BAaHUEM CIIOBapeH,
00s13aTeNTbHa CaMOCTOSI TEIbHAS
TPEHHPOBKA JIEKCHIECKUX SANHHUIL
U3 3alaHUH.

IIpu moaroToBKE K NMUCHBMEHHOMY
TECTy yUUThIBANTE
CHHOHHUMHYECCKHE U
AQHTOHMMHYECKNE COOTBETCTBHUS
JIEKCUYECKHX €UHHI], TOBTOPHUTE
(pa3oBbIe IIIAr0Nbl ¥ TEPMUHBI IO
TeMe.

BBIYYEHHOT'O JIEKCHIECKOTO
MaTepuana, TUCKyCCHs 10
BHJIEOMaTEpUaaM,
KOJUICKTHBHOE 00CYyKICHHE
MIPOEKTOB, YCTHAsI IPOBEpPKa
3aJlaHUid U TIPOBEPKA HAITUYHS
MHMCHbMEHHBIX YTPaKHEHUH,
MOHOJIOIHYECKOE
BBICKa3bIBAHUE,
MPEJICTaBJICHUE TUAJIOTOB,
MpeJICTaBJICHUE MOJINIOra,
MHCHBMEHHBIA TECT




aHammsa: H.Lee “To Kill a
Mocking-bird” (extract);
S.Anderson “Mother”;

F.S. Fitzgerald “The Great
Gatsby” (extract); G. Greene
“The Basement Room”.
-IToaroToBKa K MUCHMEHHOMY
TECTy TI0 TeMe

- pa3paboTKa M PEeNeTHLI
nosmiiora 1o teme Law and

Crime
23 |Dx3aMeH CamocTosiTeNbHasE MOATOTOBKA K| 36 HWcnonesyiite nurepaTtypy 1mo Y CTHBII OTBET Ha 9K3aMEHE
(7 cemecTp) 9K3aMEHY JTUCLUIUTHHE U MaTEepUaIbl, HaJl

KOTOPbIMH pa60Tan1/1 B TCUYCHUC
CeMEeCTpa, a TaAKKE CcOOCTBEHHBIE
3aIlIiCH

6.2. TemaTuka u 3agaHus AJsl NPAKTHYECKUX 3aHITHIA

IMpakTuyeckue 3ansaTus mo moay.Jaro 1. Family and Relationships

SI3bIkoBBIE eTMHMIIBI TT0 TeMe s u3yuenus: accepted; accidentally; acid; acquaintance /
to get acquainted; addiction; addictive; adolescent (adolescence); after-school program /
programme; age limits; aggressive; ambitions; arranged marriage; aspect; assembly line; at a go;
atmosphere; attainable; attraction (mental); authentic; authoritarian; babysitter / to do the
babysitting; background (social, family, educational); battle of the sexes; bride and groom;
building site; cannabis; capacity; caringly; challenge; child-care; childless; cigarette; civil
ceremony; civil marriage; colleague; committed; compatible; concern about sth; considerate;
controversy; cost of living; council housing / accommodation; custody (joint custody) of sb;
dedicated; despair; detached; discrepancy; discrimination; divorce rate; domestic violence; drug /
alcohol abuse; drunk — sober; elderly couple; embryo; engagement / to be engaged; eventually;
exercise; exploitation; extended family; failure; feminist; fertile / infertile; fertility / infertility;
flexible working hours; for the sake of; foster home / family; free rein; fringe benefit / perk; gap;
generation gap; good catch; government / state benefit (to live on); growth changes; guilty; half-
sister (-brother); hangover; harsh; helpline; home comforts; home-grown sth; homelessness; hostel;
household; household chores; housewife; hubby; husband-/wife-to-be; idealism; illegal; inequality;
in-laws; involved; joyous / joyful; lack of sth / to lack sth; limited; loved ones; male chauvinist;
manual work; marriage counseling / counselling; materialistic; maternity / paternity; maternity
leave; mature; militant; miscarriage; monotonous; moody; motivation (motivated); nationwide
survey; natural fibers / fibres; needs; night shift; nuclear family; office work; offspring; on the
surface; one-parent family; overwhelmed; parental role / rights; partner; peaks of joy; peers / mates;
permanent / temporary; persistent; personal; personality; physically; post / position; quiz show;
reasonable; rebellious; registry office; rival; sadness; salary / wage; schedule; scolding; self-blame;
sexist; sibling; significance (significant); similar; single / lone parent; small-muscle control;
spiritual; spoiled / spoilt; status-symbol; stepparent; stereotyping; strike; superior to sb / inferior to
sb; surge of sth (emotions, attraction); surrogate mother; test-tube baby; to abuse; to accuse sb of
sth; to ache; to acknowledge; to apologize / apologise; to argue; to assume responsibility; to be a
real baby about sth; to be guilty of sth; to blame sb for sth; to break the ice; to bring up; to carry
responsibility for sth; to catch up with sth/sb; to come to light; to create an impression; to date; to
discipline; to disturb; to divorce sb / get divorced; to do jobs around the house; to do sth behind
sb’s back; to drive sb somewhere; to encourage; to end in divorce; to fall in love; to fall out of love;
to fancy; to fertilize / fertilise; to fill in sth; to fire / sack; to free oneself; to get a degree; to get on
like a house on fire; to get on sb’s nerves; to get out of hand; to give / get a good hiding; to go for a
ride; to go out / to eat out; to have an affair; to heal; to hurt; to implant; to legalize / legalise; to let
down; to lock sth away; to loosen the grip; to make use of sth; to offend publicly; to outweigh; to
overlook; to pay the bills; to pinpoint; to promote; to put up with sth; to quarrel; to raise a child; to
recognize / recognise; to recover; to refer / reference; to resent; to resign; to retire; to reveal; to rid
oneself of sth; to run a house; to run wild; to sabotage; to separate; to set an example; to share
responsibilities; to smack (on the bottom); to socialize / socialise; to soothe sb’s suffering; to split




up / to break up; to stand sb/sth; to stay in; to sue; to suffer sth; to suspect; to swap; to swear; to
take advantage of sth; to tear apart; to tell off / to get told off; to tour; to trust; to try a smile; to turn
in for the night; to work overtime; tough; unisex; upbringing; weaker sex (the); welfare state; well-
off; would-be sb

TeMBbl TUAJIOTOB:

- Distributing household chores

- Permissive vs. authoritarian upbringing

- Choosing friends

Tembl 3cce:

- Children and divorce

- Domestic violence: who are effected more?

- Methods of upbringing

Tema mosmsora no teme: “Talk-show” about family issues, divorces, domestic abuse and
cost of living.

IIpakTnyeckne 3aHATUS MO0 MOAYJIO 2. Housing SI3bIKOBBIE €IUHHMIBI IO TeMe IJs
U3YyYCHUS:

House Interior: adapter; aerial; arch; armchair; ashtray; back (rear) wall; back-door;
balcony; bath (bath-tub); bathroom; bed spread; bedclothes (bed linen); bed-foot; bed-head; bedside
table, night table; bentwood chair; blanket cover, blanket case; blanket; blinds (jalousie); book
case; broom; bucket; built-in (fitted) closet (furniture); bunk beds; cabinetry; camp cot; candlestick,
double bed; drapes; drawer; drawing-room/a sitting-room, a family room; dresser/dressing table;
dustpan; electric (light) bulb; engraving; entrance door; entrance; fan; fire place; flower pots;
folding bed; folding furniture; glass-shelf for toilet articles (a bath-room wall cabinet); hall; hanger
(clothes hanger); in the doorway; iron; ironing board; keyboard; ladder; lamp table; lamp-shade;
landing; screen; set of chairs; settee; sewerage; sheet; shelf; shower; sideboard; single bed; sofa;
stairs (spiral, winding); stand (rack, clothes tree); stool; study; suite of furniture; suspended ceiling;
swing-door; switch; threshold, (a door-sill, a doorstep); tile (floor, wall, roof); to beat a carpet; to
carpet; to plug in; to press the bell; to ring the bell; to screw in (unscrew) an electric bulb, to change
a bulb; to answer the bell (door); to bang (slam) the door; to knock at the door; to lock (unlock) the
door; toilet; tumble-dryer; twin beds; upholstered furniture; upholstery; utility room; vacuum
cleaner (hoover; to hoover); vase; VCR (video cassette recorder); vestibule; wall lamp; wall-paper;
wardrobe; washing machine; wash- stand (a sink); water heater; watering can; whitewashed wall;
window frame; windowsill; wire (cord); wiring

House Exterior: aerial; antenna; balcony; balk; banister; bay window; brick; chimney;
column; conservatory; doorbell; doorstep; double-pane window; drainpipe; entrance; exit; frame;
French windows; guttering; peak; pillar; porch; railing; roof tile (tiles); satellite dish; shutters;
single-pane window; skylight; terrace; turret; ventilation hole; weathercock; window pane (frame)

In the Yard: kerb (BrE) / curb (AmE); arbour; back/front garden (yard); bench; bird house
(nesting box); bush, shrubs; chaise longue; deck chair; decorative garden arches; dog house;
doorsteps; drain; drainpipe; drive (driveway); dustbin; fence; flowerbed; garage; garden hose;
garden jacuzzi; garden scissors; garden/tool shed; gate; gravel (gravel-walk); green house
(hothouse); grill; gutter; hammock; hedge; hoe; lantern; lawn; lawn sprinkler; lawnmower; letter
box (mailbox); path; playground, play area; pond; railings, banister; rake; sandbox; secateurs;
security light; saw; shed; shovel; slide; spade; summer furniture; summer house; swimming pool,
swing; to chop wood; to dig; to mow; to plant; to trim; to weed; trowel; veranda

TeMBI THAJIOTOB:

- Calling a plumber to fix a problem with the sewage

- A tenant and a landlady (landlord)

- Where is it better to live: in the country or in the city?

Temmsl 3cce:

- My last repair

- Choosing the right neighbourhood

- Advice on renting out a piece of accommodation



Tema mosmmsora mo teme: “Talk-show” about housing problems, neighbours, repair and
interior design.

IIpakTnuyeckne 3anaTusa no moay.ar 3. Travelling

SI3bIKoBBIE eIMHMIIBI N0 TeMe JUisi u3ydeHusi: airplane; airship (dirigible airship,
zeppelin); automobile; barge; bicycle (unicycle, tricycle, quadra cycle); bus/coach; cable car (cable
railroad; cable road; mountain lift; funicular railway); canoe; car; catamaran (twin-hull boat);
commuter train; cross-country vehicle (off roader); cruiser; ferry; glider; helicopter; hop- on/hop-
off; hot air balloon; hovercraft; hydro cycle (paddleboat); kayak; liner; lorry/truck; motorcycle; raft
(inflatable); rickshaw; rocket; roll-on/roll-off (RORO or ro-ro); rowboat; sailboat; scooter (moto
scooter, kick scooter, push scooter); sedan chair (palanquin); Segway PT; ship; sled (sledge,
sleigh); snowmobile; steamboat; submarine; taxi; tractor; tram (tramcar; a streetcar or street car;
and a trolley, trolleycar, or trolley car); trolleybus; underground / subway; van; wagon; yacht

TeMbl IMAJIOTOB:

- Where to go?

- Individual vs. package tours

- Checking in and out at a hotel

Tembl 3cce:

- The place | have been to and would like to return to.

- Tips for an independent traveler

- Why do people travel?

Tema nosmmaora mo treme: “Talk-show” about types of tours, types of tourists and problems
of setting off for a journey.

IMpakTuyeckue 3ansaTus mo moxay.ao 4. Education

I3bIKOBBIE C€AUHHUIBI 110 TEME 1JId U3YICHUA:

school subjects

Business Studies: Here you learn about how the business world works. Drama: A class
where you can try acting and learn about the theatre.

Economics: Here we learn about how trade, industry and money is organised in the
Geography: The study of the world's land, rivers, mountains, weather and how it all

History: The study of the past and how past events shaped our world. Mathematics (also
Math in USA; Maths in UK):The study of numbers, shapes and

Physical Education: Learning how to play sports and getting some exercise. Religious
Education / Studies: The study of belief systems and God.

Science: Usually this subject is taught in three fields:

Biology: The study of living things like plants, animals and humans. Chemistry: The study
of different substances and how they interact. Physics: The study of matter and energy and how
they affect each other. education vocabulary

Boarding School:(noun) A type of school where students live as well as study. Cheat: (verb)
To act in a dishonest way to get what you want.

Co-educational: (noun) A school that has both male and female students. A schools for just
boys (or girls) is called a single-sex school.

Coursework: (noun) Coursework is the work done by students that contributes towards their
overall grade, but which is assessed separately from their final exams.

Enroll: (verb) To enroll means to join a course. In American English it is spelt enroll. The
noun form is enrolment (enrollment US)

Fail: (verb) To fail means that you did not pass your test. You did not get the necessary
grade / score. Failure is the noun form.

Qualification: (noun) A qualification is the official proof that you have successfully
completed a course or that you have the necessary skills.

Retake: (verb / noun) As a verb retake means to take an exam you failed in the past for a
second time. As a noun retakes mean the exams which are held again for students who did not pass
them the first time around.



Revise: (verb) To revise means to study before a test. This word is used in British English.
In American English study or review is used. Revision is the noun form.

Semester / Term: (noun) Both of these words are used to mean the periods of the school
year. The school year is usually divided into three terms / semesters: Spring, Autumn and Winter.

TeMbl TUAJIOTOB:

- Where to continue studies?

- Problems of school education in Russia

- Public schools

Tembl 3cce:

- The ever-changing Russian education...

- Vocational vs. academic education

Tema mosmsora no teme: “Talk-show” about problems and differences of Russian, British
and American education.

IMpakTuyeckue 3aHsTHA MO Moay.aio 5. Food

SI3bIkOBbBIE eIMHUIBI MO Teme Jisi M3y4deHusi: acorn squash; alfalfa sprouts; almond,
anchovy; anise; appetizer; appetite; apple; apricot; artichoke; asparagus; aspic; ate; avocado; bacon;
bagel; bake; bamboo shoots; banana; barbecue; barley; basil; batter; beancurd; beans; beef; beet;
bell pepper; berry; biscuit; bitter; blackbeans; blackberry; black-eyed peas; bland; blood orange;
blueberry; boil; bowl; boysenberry; bran; bread; breadfruit; breakfast; broccoli; broil; brownie;
brown rice; brunch; Brussels sprouts; buckwheat; buns; burrito; butter; cake; calorie; candy;
cantaloupe; capers; caramel; carbohydrate; carrot; cashew; cassava; casserole; cater; cauliflower;
cayenne pepper; celery; cereal; chard; cheddar; cheese; cheesecake; chef; cherry; chew; chicken;
chick peas; chili; chips; chives; chocolate; chopsticks; chow; chutney; cilantro; cinnamon; citron;
citrus; clam; cloves; cobbler; coconut; cod; coffee; coleslaw; collard greens; cook; cookie; corn;
cornflakes; cornmeal; cottage cheese; crab; crackers; cranberry; cream; cream cheese; crepe; crisp;
crunch; crust; cucumber; cuisine; cupboard; cupcake; curds; currents; curry; custard; daikon; dairy;
dandelion greens; Danish pastry; dates; dessert; diet; digest; digestive system; dill; dine; diner;
dinner; dip; dish; dough; doughnut; dragon fruit; dressing; dried; drink; dry; durian; Edam cheese;
egg; eggplant; elderberry; endive; entree; fast; fava bans; fed; feed; fennel; fig; fillet; fire; fish; flan;
flax; flour; food; food pyramid; fork; freezer; French fries; fried; fritter; frosting; fruit; fry; garlic;
gastronomy; gelatin; ginger; ginger ale; gingerbread; glasses; Gouda cheese; grain; granola; grape;
grapefruit; grated; gravy; greenbean; greens; gyro; guava; herbs; halibut; ham; hamburger; hash;
hazelnut; herbs; honey; honeydew; horseradish; hot; hot dog; hot sauce; hummus; hunger; hungry;
ice; iceberg lettuce; iced tea; icing; ice cream; ice cream cone; jackfruit; jalapeno; jam; jelly;
jellybeans; jicama; jimmies; Jordan almonds; jug; juice; kale; kebab; ketchup; kettle; kidney beans;
kitchen; Kkiwi; knife; kohlrabi; kumquat; ladle; lamb; lard; lasagna; legumes; lemon; lemonade;
lentils; lettuce; licorice; Lima beans; lime; liver; loaf; lobster; lollipop; loquat; lox; lunch;
lunchmeat; lychee; macaroni; macaroon; main course; maize; mandarin orange; mango; maple
syrup; margarine; marionberry; marmalade; marshmallow; mashed; mayonnaise; meat; meatballs;
meatloaf; melon; menu; meringue; milk; milkshake; millet; mincemeat; minerals; mint; mints;
molasses; mozzarella; muffin; mug; munch; mushroom; mussels; mustard; mustard greens; mutton;
napkin; nectar; nectarine; nibble; noodles; nosh; nourish; nourishment; nut; nutmeg; oats; oatmeal;
oil; okra; oleo; olive; omelet; omnivore; onion; orange; order; oregano; oven; oyster; pan; pancake;
papaya; parsley; parsnip; pasta; pastry; pate; patty; pattypan squash; peach; peanut; peanutbutter;
pea; pear; pecan; peapod; pepper; pepperoni; persimmon; pickle; picnic; pie; pilaf; pineapple; pita
bread; pitcher; pizza; plate; platter; plum; poached; pomegranate; pomelo; pop; popsicle; popcorn;
popovers; pork; pork chops; pot; potato; preserves; pretzel; protein; prune; pudding; pumpernickel;
pumpkin; punch; quiche; quinoa; radish; raisin; raspberry; ravioli; recipe; refrigerator; relish;
restaurant; rhubarb; ribs; rice; roast; roll; rolling pin; romaine; rosemary; rye; saffron; sage; salad;
salami; salmon; salsa; salt; sandwich; sauce; sauerkraut; sausage; savory; scallops; scrambled;
seaweed; seeds; sesame seed; shallots; sherbet; shish kebab; shrimp; slaw; slice; smoked; soda;
sole; sorbet; sorghum; sorrel; soup; sour; sour cream; soy; soybeans; soysauce; spaghetti; spareribs;
spatula; spices; spinach; spoon; spork; sprinkles; sprouts; spuds; squash; squid; steak; stew; stir-fry;



stomach; stove; straw; strawberry; string bean; stringy; strudel; succotash; sugar; summer squash;
sundae; sunflower; supper; sushi; sweet; sweet potato; Swiss chard; syrup; taco; take-out; tamale;
tangerine; tapioca; taro; tarragon; tart; tea; teapot; teriyaki; thyme; toast; toaster; toffee; tofu;
tomatillo; tomato; torte; tortilla; tuber; tuna; turkey; turmeric; turnip; ugli fruit; unleavened,
utensils; vanilla; veal; vegetable; venison; vinegar; vitamins; wafer; waffle; walnut; wasabi; water;
water chestnut; watercress; watermelon; wheat; whey; whipped cream; wok; yam; yeast; yogurt;

yolk; zucchini
TeMbl THAJIOTOB:
- Junk foods
- Dinner party
- In a restaurant
Tembl dcce:

- How to teach children to eat in a healthy way

- My favourite cuisine and why

- Cooking as art

Tema noamiora no teme: “Talk-show” about eating styles, cuisines, healthy eating habits.

IIpakTHyeckue 3aHATHA 110 MoAyJI0 6. Medicine

SI3piKkoBbIe eIMHHIBI MO TeMe s m3ydenmsi: abscess; ache; acute; ailing; ailment;
allergy; ambulance; antibiotic; appointment; artery; bacteria; bandage; benign; biopsy; birth; black-
and-blue; bleed; blister; blood; blood pressure; blood type; blurred vision; bone; braces; breathe;
breathing; broken bone; bruise; burn; cancer; care; cartilage; cast; cavity; chart; chills; chronic;
circulatory system; clinic; clot; coma; concussion; contagious; contusion; cough; culture; cut; cyst;
death; deficiency; delivery; dentist; dental; dentures; diabetes; diagnose; diagnosis; diarrhea; diet;
digestive system; disease; disinfect; disorder; doctor; dose; dosage; dose; drug; emergency room;
exam; examination; eye test; faint; fever; filling; first aid; flu; fracture; gland; growth; headache;
heal; health; healthy; hearing test; heart; heartbeat; height; hygienist; hypodermic needle; ill;
illness; immune; immune system; immunization; infection; inflammation; injury; inoculation;
intensive care; jaundice; jaw; joints; kidney; laparoscope; laryngitis; lotion; lungs; malignant;
medic; medical; medication; medicine; minerals; mucus; muscle; needle; nerves; nurse; nutrition;
ointment; operate; operation; opthalmologist; optometrist; orderly; pain; painful; pediatrician;
physical; physical therapy; physician; pill; placebo; plasma; pneumonia; poison; practitioner;
prescription; pressure; procedure; pulse; pus; quarantine; rash; reaction; recover; recovery; reflex;
respiratory system; runny nose; scab; scale; scalpel; scan; second opinion; seizure; shock; shot;
sick; sickness; skeleton; skull; sling; sore; specialist; spinal; splinter; sprain; sterilized; sting; S
cont; stitches; stomach; stomach ache; stretcher; surgery; survive; swab; swollen; symptom;
syndrome; temperature; tendon; test; therapy; therapeutic; toxic; transfusion; treat; treatment;
tumor; tweezers; ultrasound; urine; vaccination; vaccine; vector; vein; venom; virus; vitamins;
vomit; wart; weight; weakness; wheezing; wound; x-ray

TeMbl 1MAJIOTOB:

- Holistic medicine

- A doctor appointment

- How to cope with stress and depression

Tembl 3cce:

- How to stay healthy

- Home remedies

- My medical records

Tema mosmmiora mo teme: “Talk-show” about health problems, medical reforms, doctors,
and doctor visits.

IMpakTHyeckue 3aHATHS MO MOAYJIK0 7. Theatre

SI3pIKoOBBIE €IMHUIBI 1O TeMe JJisi m3ydeHnmsi: Act, acting, actor, actress, attendant,
attendance, audience, balcony, ballet, ballet dancer, baton, box, cast, chorus, company, conductor,
costumes, costume designer, curtain, director, dress-circle, dressing room, embody, entertain,



entertainment, gallery, imitate, interval, lighting, make-up, make-up artist, matinee, opera,
orchestra-pit, pit, produce, producer, production, programme, properties (props), rehearsal,
repertoire, repertory theatre, revolving stage, row, scenery, scenery projectorts, seat, set designer,
singer, stage, stage-manager, stalls, (theatre-) house, theatregoer, theatre ticket, usher, wear, wings.

Word-combinations: amateur theatre, professional theatre, repertory theatre, the setting of a
scene, light and sound effects, dramatic society, to produce a play, to lead the way (to), members of
the orchestra, to make jokes, a long way from the stage.

TeMbl IMAJIOTOB:

- Let’s go to the theatre

- In the interval

- Staging a student performance

TeMmbl 3cce:

- Elizabethan Theatre

- Tips for a theatre-goer

- Repertory theatre vs. non-repertory theatre Tema poieBoii urpoi: “At a theatre
festival” TekeTbl 1715 mepeckasa:

O. Wilde “The Importance of Being Earnest”; B. Shaw “The Man of Destiny”; W.S.
Maugham “Theatre”.

IIpakTnyeckue 3aHATHA 10 MOAYJIO0 8. Art

SI3pIkoBBIE eIMHHUILI MO TeMme Ui m3ydeHusi: Paintings. Genres: an oil painting, a
canvas, a water-colour, a pastel picture, a sketch/study, a family group/ceremonial/intimate portrait,
a self-portrait, a landscape, a seascape, a genre/historical painting, a still life, a battle piece, a
flower piece, a masterpiece.

Composition and drawing: in the foreground/background, in the top/bottom/left- hand/right-
hand corner, to arrange symmetrically/asymmetrically/in a pyramid/ in a vertical format, to divide
the picture space diagonally, to define the nearest figures more sharply, to emphasize contours
purposely, to be scarcely discernible, to convey a sense of space, to place the figures against the
landscape background, to merge into a single entity, to blend with the landscape, to indicate the
sitter’s profession, to be represented standing/sitting, talking.

Colouring: subtle/gaudy colouring, to combine form and colour into harmonious unity,
brilliant/low-keyed colour scheme, the colour scheme where ... predominate, muted in colour, the
colours may be cool and restful/hot and agitated, soft and delicate/dull, oppressive, harsh.

Impression. Judgement: the picture may be moving, lyrical, romantic, original, poetic in
tone and atmosphere, distinguished by a marvelous sense of colour and composition.

TeMbl TUAJIOTOB:

- Visiting a picture gallery

- An art book for a birthday present

- “Art for heart’s sake”

Tembl 3cce:

- Is the appreciation of pictures a special faculty which only a few can possess?

- A great painting enriches our life just as a great poem does

Tema poseBoii urpsi: “The thing they need” about organizing a school event (going to a
picture gallery)

TexcTsl 1J151 Nepeckasa:

O. Wilde “The Picture of Dorian Gray”; W.S. Maugham “The Happy Man”; “The Moon
and Sixpence”

IMpakTuyeckue 3ansTus mo moxayiw 9. Cinema

SI3pIKoBBIE eIMHMIIBI MO Teme s u3ydenus: Cinema: cinema (house), open-air theatre,
drive-in-theatre, film, movie, motion picture, to go to the cinema, normal/wide screen, the first
showing, showing begins at.../ends at..., the box-office, to book tickets

Films: documentary, educational, popular scientific/science film, feature film, science
fiction film, animated cartoon, adventure film, musical, puppet film, thriller, comedy, action film,



horror film, crime film, Western, children’s film, theatrical film, wide-screen (colour/black- and-
white, mute/sound, dubbed, full-length/short-length) film, two part film, wartime epic, newsreel,
serial, “X” film, star-studded film, the screen version/adaptation of a novel.

Parts of film: scene, outdoor/indoor scene, the opening scene, the final scene, crowd scene,
an episode, shot, long shot, close-up, caption, subtitle, flashback.

Cinema work: to shoot a film, to make a screen version(adaptation) of a novel, to screen a
novel, to release a picture, to play on the screen, to come out, to remake a film, to reissue a film, to
be dubbed in Russian.

Cinema workers: producer, film director, art director, camera man, script-writer, costume
designer.

Actors and acting: the cast, comedian, an actor of great promise, leading actor, star, to play
the main (leading, key) role, to play small (minor, supporting) role, to co-star, to portray a
character, to take (gain) the best actress award, to create a true-to-life image, to come alive on the
screen, a typical N role, to outshine everybody else, to star in a role, to be miscast (ill- chosen), to
be cast to advantage.

TeMBbl 1HAJIOIOB.

- Let’s go to the cinema

- And the Oscar goes to ...

- On the set

Tembl 3cce:

- Is the ability to perform an inborn gift or an acquired skill?

- Cinema is a rudimentary art. Is it?

Tema poJieBoii urpsei: “The best film of the year”

TexcTsbl 1J19 Mepeckasa:

J. Galsworthy “Acme”, “The Apple Tree”, “To Let”

IIpakTnuyeckne 3anaTusa no moxy.ar 10. Music

SI3pikoBBIE eTMHHMIBI MO TeMe aiasi u3ydenusi: Musical genres (styles): classical music
(instrumental, vocal, chamber, symphony), opera, operetta, musical, ballet, blues, ragtime, jazz,
pop, rock, folk (country) music, electronique music, background music, incidental music.

Musical forms: piece, movement, sonata, area, fantasy, suite, rapsody, concerto, solo, duet,
trio, quartet, quintet, sixtet (etc.), chorus.

Musical rhythms: polka, waltz, march, blues, ragtime, jazz, swing, bassanova, sambo, disco,
rock.

Musical instruments: (string group): violin, viola, celo, bass, harp; (wind group): flute,
oboe, clarinet, bassoon; (brass group): trumpet, French horn, tuba; percussion, piano, accordion,
guitar, saxophone, synthesizer, acoustic, electronique, electric instruments.

Music makers: composer, conductor, musician, soloist, virtuoso, minstreller group, team,
band, orchestra.

Music making: to write authentically Russian, Afro-American, etc. musk, to compose, to
arrange, to transcribe, to make music/to perform, to improvise, to interpret, to accompany, to
complete.

Musical equipment: tape-recorder, video cassette-recorder, tuner, amplifier, player,
equalizer, (loud) speaker, turn-table.

Musical events: (made up) concert, recital, jam session, festival, competition.

Miscellany: major, flat, baton, bow, drum sticks, under the baton, single, album, track,
record jacket (sleeve), score, spiritual, beat, video-clip, syncopation, harmony.

TeMBI 1UAJIOTOB:

- After a concert

- The music genre | prefer

- Classical music vs. pop music

TeMmbl 3cce:

- Antisocial behaviour on the part of young "music addicts™

- In any age the advanced of today in music may become the commonplace of tomorrow.



- The development of music in the multinational countries (Russia, the USA, Canada).

Tema poJieBoii urpoi: Talk-show “Understanding music”

TercThl JJIA MEepecKasa:

H.H. Munro “Sredni Vashtar”; D.H. Lawrence “The Christening”, “The Horse-Dealer’s
Daughter”.

IIpakTnuyeckne 3ansaTusa no moay.aro 11. Political issues

SI3bikoBBIe eMHUNBI MO Teme s udydenusi: a (deeply, strongly) entrenched side; a
brinkmanship; a burgeoning threat; a clear-cut policy; a comment on the international situation; a
counterpart; a daily political commentary; a disputable question; a full-dress summit; a
haemorrhage of secrets; a hard-line supporter; a high-handed rule; a la carte approach; a leading
article; a low-key style; a middle-of-the-road stance; a most-favoured-nation treatment; a mutual
assistance treaty; a no-frills summit; a nuclear war; a one-on-one session; a paragon of stability; a
pending arrangement; a policy statement, keynote address; a political allegiance; a relaxation of
tension; a roadblock to a treaty; a shift from one’s stance; a stature in the world arena; a stronghold
of democracy; a stumbling block /sticking point/ to an agreement; a table-thumping speech —; a
threat to international peace; a two-thirds majority; a watershed; accession to; acuity of a problem;
administrative reform; affairs; aid programmes; all the countries concerned; ally; an arm’s length
attitude; an article on jazz music; an economic/political article; an editorial; an independent
statehood; an off-the-cuff speech; an open door policy; announce; announcement; appeal; at the
invitation; authoritative; bilateral meetings; binding on; breakup; charter; circulation; coexistence;
commentary on; communique; comprehensive; consistent and unbiased policy; contribution to;
core; country-wide paper; cross-border cooperation; declaration; deliberations; deliver to/at;
deterrence; developments; devote to; disagreement; disarmament; distressed area; editor; emerge;
emergence; entrepreneurship; EU enlargement; external affairs; further consolidation; grievance;
head line/heading; information on; institutional reform; interview smb; issue; issues of potential
concern; key industries; key-note/the main idea; liberalized visa rules; long-term documents;
militarily; military alliance; nature conservancy; non-aligned nations; non-permanent member;
open-ended agreements; our stand/position on disarmament; peaceful coexistence of states;
peacekeeping activities; peacekeeping force; peaceloving country; pending talks; preamble; press
round-up; priority areas; prosperity; provisions; publish, carry; readmission agreement; regular
visa; report on; review; rivalry; round-up; settlement of the deported people; shared values;
strategic partnership; subscription; successor; summit; supplement; sustainable development; take-
it-or-leave-it terms; talks are deadlocked /at a standstill; the cause of peace; the cause of war; the
European Neighborhood Policy; the events at home/abroad; the latest events (developments); the
national liberation movement; the right to self-determination; the use of armed force; to abide by
rules; to acknowledge authority; to add to strain -; to adhere to; to adjust to new requirements; to
admit new members; to advance; to aim at; to amount to; to apply efforts to; to approve the budget;
to back down; to be deadlocked; to be subdued to; to be valid; to bear responsibility for; to break
apart; to break out (a war); to break the stalemate; to call for a cease-fire; to carry out
recommendations; to cave in to pressure; to cement /to strengthen/ ties; to channel efforts into; to
chart a priority course of action; to come into effect; to come up with a suggestion; to commit
oneself to the role; to consolidate peace; to convence; to convene a peace conference; to curb arms
race; to declare; to defer one’s authority; to deflate a settlement; to deter; to dissolve; to distance
oneself from a stance; to edit; to elaborate; to enchance cooperation; to encourage respect for
human rights; to enforce recommendations; to enter into force; to envision; to establish agencies; to
establish free trade area; to establish meetings; to face challenges; to feature; to fluctuate; to focus
on; to follow the dictates; to follow the events; to further principles; to further the UN mission; to
gain independence; to gain new prominence; to gird (up) for a showdown; to give a full/wide
coverage of/to an event; to give full attention to some event; to go back on provisions; to
guarantee/promote international security; to halt trading; to have accession prospects; to have no
authority; to hold permanent seats; to impinge on sovereignty; to implement/fulfill policies; to
impose economic sanctions; to increase efficiency; to increase tension; to inform of; to infringe on
a nation’s sovereignty; to intensify relations; to issue, come out; to issue/release a statement; to



jettison the alliance; to keep peace; to launch a programme/policy; to live up to one’s promise; to
maintain peace; to maintain peace; to make /to deliver/ a speech; to make a contribution to smth; to
make recommendations; to map out strategy; to mediate; to meet a regular session; to meet at a
moment’s notice; to move the talks off dead centre; to nail down a success; to negotiate away
testing; to negotiate from strength; to offer associate member status; to offer membership; to
oppose somebody; to overcome financial crisis; to pay dues; to pay lip service to sanctions; to
process an application; to promote economic growth; to promote smb’s views; to promote world
peace and cooperation; to provide a framework; to provide assistance; to pull out/to withdraw
troops; to pull the plug on a treaty; to put an end to animosity; to put on a qualitative new footing;
to put the best face on a setback; to raise living standards; to reach a consensus; to refrain from
using force or threat of force; to reinforce; to render paramount importance to; to resolve
(uncertainly); to resolve /to settle/ the stand-off; to restore and maintain security; to sign an
agreement; to size up a situation; to sound out an issue; to stand for; to stand in favour of; to
stonewall a proposal; to tackle acute issues; to take military action against; to tone down a
statement; to toughen one’s position on the issue; to trigger off war; to undertake decisions; to veto
the decisions; to water down; top-level officials; touch upon; troublesome; versatile; veto rule; visa
facilitation agreement; when conflicts arise; with a majority vote

TeMbl IMAJIOTOB:

- What makes a perfect state?

- An interview with a candidate

- A career in politics

Templ 3cce:

- Power corrupts

- Alternatives to democracy

- Politics is in human nature

Tema mosmsiora mo teme: “Talk-show” about legislative, executive and judicial powers,
problems and differences of Russian , British and American political systems.

TekcTsl 1J19 Mepeckasa:

A. Bierce “Chickamauga”; G. Greene “The Quiet American”; E. Hemingway “Soldier’s
Home”, “A Farewell to Arms” (extract).

Ipakrnueckue 3ansaTust mo moayaw 12. Crime and Punishment SI3pikoBble eTHHATIBI
nmo Teme st uzydenusi: Abuse; Abuse of power; Admissible

evidence; Adoption; Adversary system; Aggravating circumstances; Alimony; Ambush; An
arrest warrant; Arson; Assault; Attorney; Bail; Blackmail; Bribery; Burglary; Circumstantial;
Circumstantial evidence; Civil case; Claimant; Common pleas court; Contempt of court; Convict;
Corroborative evidence; Courts of appeals; Credible witness; Criminal case; Criminal code; Cross-
examination; Custody; Defendant; Defense; Detention; Direct evidence; Direct examination;
Disorderly conduct; Documentary evidence; DUI; Embezzlement; Erroneous assumption;
Extenuating circumstances; Felony; Forgery; Fraud; Guilty plea; Hard labor; Hearing of a case;
Homicide; Inadmissible evidence; Incompetent evidence; Indictment; Irrefutable evidence;
Jurisdiction; Jury; Juvenile court; Kidnapping; Larceny; Law-abiding; Lawsuit; Legislation; Life
term; Manslaughter; Manual labor; Minor offence; Misdemeanor; Mugging; Murder; Offender;
Penitentiary; Perjury; Petty offence; Plaintiff; Precedent; Presumption of innocence; Presumptive
evidence; Probation; Probation officer; Prosecution; Prosecutor; Public outrage; Rape; Relevant
evidence; Robbery; Search warrant; Sexual harassment; Shoplifting; Slander; Social drop-outs;
Speeding; State Supreme Court; Subpoena; Swindling; Term of imprisonment; The jury box; The
public gallery; The witness stand; Theft; To be eligible for parole; To bring criminal prosecution;
To bring in a verdict; To charge sb with sth; To convene; To detain ; To examine a witness; To file
a complaint; To grant parole; To impose a sentence; To indict for sth; To issue a summons; To
notify of a lawsuit; To override a law; To place an offender on probation; To plead guilty; To
register an objection; To release sb on bail; To report a crime; To rescind a law; To review a case;
To serve a sentence; To sue; To violate sb’s rights; Trial court; Unanimous verdict; Unlawful
actions



TeMbl IMAJIOTOB:

- What causes juvenile crime?

- Minor offence

- Being a successful lawyer

Tembl 3cce:

- Punishment is not an end in itself, but a means of restoring social justice. It is a tool for
reeducation

- The stricter the punishment, the lesser the crime rate.

- Law is developing: it has no impunity in the course of time.

Tema nosmora no teme: “Talk-show” about crimes and punishments, problems and
differences of Russian , British and American law.

TexcTsl 1J19 Mepeckasa:

H. Lee “To Kill a Mocking-bird” (extract); S. Anderson “Mother”; F.S. Fitzgerald “The
Great Gatsby” (extract); G. Greene “The Basement Room”.

6.3. TemaTuka M 3aJaHusi A5 Ja00PaTOPHBIX 3aHATHIA

JlaGopatopHsble 3aHATH 10 JucuuIInHe «IIpakThka yCTHOM M MUCbMEHHON pedr MepBOTo
MHOCTPAHHOIO SI3bIKa» HE MPEyCMOTPEHBI.

6.4. MeToguueckune peKOMeHIAIMN /IJISl BHITIOJIHEHUS KYPCOBBIX padoT
(mpoekToB)

Kypcogas paboTa o 1aHHON AUCIUTIIIMHE HE TIPETyCMOTPEHA.

/. IlepeyeHb OCHOBHOI U JIONOJHHUTEIbHOM JIUTEPATYPbI, HE00XOTUMOM 1JIA

OCBOCHUS IMCHMILUIMHBI (MOAYJIA)
a) OCHOBHAA!

1. TIpakTHueckuii Kypc aHTJIHICKOro si3bika : 1 Kypc : yueb. Ans CTy[A. BbICHI. y4eO.
3apenenuit / B. JI. Apakun [u ap.] ; mox pen. B. [I. Apakuna. - 6-¢ usn., gom. u ucop. - M. :
BJIAJIOC, 2005. - 536 c. - (YueOnuk mis By3oB). - ISBN 5-691-01445-5 : 126.05. PekomeHntoBaHO
MO PO

2. IIpakTH4ecKknii Kypc aHIJIMMCKOTO si3bIKa : 2 Kypc: YueO. mis CTyA. BhICHI. y4eO.
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BJIAIOC, 2002. - 520 c. - (YueOuuk 1 By30B). - ISBN 5-691-00961-3 : 52.40. PexomeH10BaHO
MO PO

3.IlpakTrdeckuii Kypc aHTJIMHUCKOTO s3bIKa : 3 Kypc : ydeO. Ui CTyJ. BBICHI. yueO.
3aBeaenuit / B. JI. Apakun [u ap.] ; mox pen. B. JI. Apakuna. - 4-e u3a., nepepad. u gom. - M. :
BJIAIOC, 2005. - 431 c. - (Yuebnuk st By30B). - ISBN 5-691-00046-2 : 126.05. PexomennoBaHo
MO P®

4. TlpakTuyeckuil Kypc aHTIUHCKOro si3blka : 4 Kypc : yued. Aisi CTyA. BbICHI. yu4eO.
3aBenenuit / B. JI. Apakun [u ap.] ; mox pen. B. I. Apakuna. - U3n. 5-e, nepepad. u jom. - M. :
BJIIAOC, 2004. - 351 c. : wr - (YueOnuk mns By3oB). - ISBN 5-691- 00978-8 : 89.00.
Pexomennosano MO PO

0) OononHumenvHas.

1. lpozoosa, T.FO. Read & Speak English=YuTaii u roBopu mo-aHTIWiiCKH : ydeOHOe
nocobue / T.}O. JIpozmosa, B.I'. Maunora, B.C. HuxomnaeBa. - Cankr-IletepOypr : AHTONOrus,
2012. - 320 c. — ISBN 978-5-94962-024-3; To xe [DnextpoHHblii pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=213310

2.3onunosa, E. B. llpakThueckuii Kypc HWHOCTPAHHOTO SI3bIKAa: MpaKTHKa YCTHOW H
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kyneTyp" / E. B. 3onunoBa ; M-Bo obpazoBanus u Hayku P®, KoctpoM. roc. yH-T. - DIEKTpOH.



http://biblioclub.ru/index.php?page=book_red&id=213310

TekcToBbie aaH. - Koctpoma : KI'Y, 2010. — 1 anekrpon. ont. auck (CD-ROM). - 50.00. Mmeetcst
rey. aHaJor.

3. Usuykas, H./[. Learning to read and discuss fiction : yue6HOe mocobue / H.J[. UBuukas. -
Mockaa : [Ipomereit, 2011. - 188 c. - ISBN 978-5-7042-2271-2 ; To ke [ DNeKTpOHHBIHA pecypc]. —
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=105793

4.Jlumsunos, I[1.11. KpaTyailinii myTh K YCTHOM peun Ha aHrIMickoMm s3bike / ILII
JIutBuHOB. - 5-¢ m3a. - M. : AMUPUC-npecc, 2011. - 304 c. - (Ctynenu k ycnexy). - ISBN 978-5-
8112-4348-8 ; To xKe [DneKTpOoHHBIN pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=79125

5.Mionnep, B.K. HoBblii aHrso-pycckuii, pyccko-anrauiickuii cioaps: 50 000 cios / B.K.
Mromiep. - M. : Anenant, 2014. - 512 c. - ISBN 978-5-93642-332-1 ; To ke [DIeKTpOHHBIA
pecypc]. - URL:http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=241900
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7.1IpakTHKa yCTHOM M NMUCbMEHHOW PEuYd MEpPBOTO0 MHOCTPAHHOTO s3bIKa 1 (aHrIMHCKUIN
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8. [IpakTHueckuil Kypc aHITIMHCKOTo si3bIKa : [lepBrlil 3Tan 00yuyeHUs: y4eOHUK Ui By30B
o crer. "033200 Uuoctp. s13." / A. B. CaBareeBa [u np.]. - 2-¢ uzn. - Jlyona : @enukc+, 2002. -
502 c. - MO 033200 Unoctpannsiii s3sik. - OI/, T'CO. - ISBN 5- 9279-0037-2 : 206.80.

9.A Guide to Effective English Communication: ygyeOHoe nmocobue 1o rnpakTuke yCTHOU H
MMCbMEHHOW pe4M aHTJIMMCKOIo fA3bIKA JUId CTYAEHTOB | Kypca, 00ydarouuxcs 1o HarnpaBiIeHUIO
«marsuctukay / JI.A. Beprorpagosa, E.B. Mamxkeneesckas, E.C. MunskeBuu, O.A. PybaHoBa. —
PocroB Ha [Jlony : U3narensctBo FOxHoro ¢enepansHoro ynusepcurera, 2016. - 160 c. - ISBN
978-5-9275-2004-6 ; To xKe [DneKTpOHHBIH pecypc]. — URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book &id=462043

8. [lepeueHn pecypcoB HH(POPMAITUOHHO-TEJIEKOMMYHUKALMOHHO CeTH
«AHTEpHET», HEOOXOAMMBIX /111 OCBOCHUS M CIUILIUHbI

OnexkrponHas uH(poOpManmoHHo-oOpa3oBarenbHas cpena KI'Y obecneumBaer noctynm K
y4eOHBIM IUTaHaM, paboYnuM MpOorpaMMaM JTUCIHILINH, TPAKTHK U SJICKTPOHHBIM 00pa30BaTeIbHBIM
pecypcam, K DJICKTPOHHBIM Y4YeOHBIM H3IaHUSAM, YKa3aHHBIM B TpOrpaMMax JUCHUIUIAH U
npakTuk. GOpMHUPYETCs IEKTPOHHOE MOPTHOIHNO 00YUarOIIErocs, B TOM YHCIIe COXPAHEHUE €ro
pabotr u omeHok 3a 3T paborel. KI'Y obOecneumBaer: ¢ukcamuio xoaa o0pa3oBaTEIbHOTO
mporiecca, pe3yJbTaTOB IMPOMEXKYTOYHON aTTeCTalli M PE3yJIbTaTOB OCBOCHHUS IPOTPaMMBI;
MPOBEICHUE YUCOHBIX 3aHSATHIA, MPOIEAYP OLCHKHU PEe3yJbTaTOB OOyUCHHMsI, peau3alus KOTOPhIX
PeIyCMOTpEeHa ¢ MPUMEHCHHEM 3JICKTPOHHOTO OOYYeHHS W JUCTAHIIMOHHBIX 00pa3oBaTEIbHBIX
TEXHOJIOTUH; B3aMMOJICHCTBUE MEXIY YYaCTHHKAMH 00pa30BaTEIbHOTO MPOIECcca, B TOM YHCIE
CHHXPOHHOE M/MJIM aCHHXPOHHOE B3aUMOJICHCTBHUE MOCPEICTBOM ceTh «HTepHETY.

Anpec odpurmansHoro caira: http://ksu.edu.ru/

Anpec  moprdommo  obyuaromerocs:  https://eios-po.ksu.edu.ru/  Anmpec  cucTembl
JHMCTAaHIIMOHHOTO o0y4eHus: http://sdo.ksu.edu.ru/

DNEeKTpOHHBIE OuGIMOTEYHbIE CUCTEMBI " AJIEKTPOHHbBIE OnbmmoTeKu:
http://ksu.edu.ru/nauchnaya-biblioteka.html

YHHUBEpCUTETCKAS oubmmoreka  ONLINE https://biblioclub.ru/  Znanium.com
http://znanium.com/

Dnexrponnas oudaunorexa KI'Y http:/library.ksu.edu.ru

Nudopmanus o kypce nucuumiaunsl B C1O:
OnemeHT «lIpakTudeckue 3ausaTus»; dneMeHT «CaMocTosTeNbHas paboTay;
OnemeHT «CHUCOK  PEKOMEHAyeMOl  Jureparypb»; OnemeHT «lIpomexytouHas


http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=105793
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=79125
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=241900
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462043
http://ksu.edu.ru/
https://eios-po.ksu.edu.ru/
http://sdo.ksu.edu.ru/
http://ksu.edu.ru/nauchnaya-biblioteka.html
https://biblioclub.ru/
http://znanium.com/
http://library.ksu.edu.ru/

aTrTeCTalusg».

9. Onucanue MaTepuaIbHO-TEXHHYECKOI 0a3bl, HEOOXOIUMOM A5
OCYyIeCTBJIEHHSI 00Pa30BaTEJIBLHOI0 MPOLECCa MO AUCIUIIHHE

HeoO6xomum noctyn k cetu MHTepHET (BO BpeMsi CaMOCTOSTENBbHOW IMOATOTOBKH W Ha
MPAKTUYECKUX 3aHATHUAX), MYJIbTUMEIUNHON ammapaTypbl BO BpeMsl MPOBEICHHS MPAKTHUUECKUX
3aHATHI; mporpammuoe obecrieuenue - LibreOffice, Microsoft PowerPoint Viewer, Version:
14.0.7015.1000, Publisher: Microsoft Corporation, Install date: 2017-02-13, Size: 219,9 MB.

[IpakTrueckue 3aHATHS TPOBOIATCS B:

-ayauToOpusAX C TpeOyeMbIM YHCIOM IIOCAJ0YHBIX MECT, C JAEMOHCTPALUOHHBIM
000pyZ0BaHNEM MYJIbTHMEHA (KOMITBIOTEP, IPOEKTOP);

-KOMITBIOTEPHOM KJ1acce ¢ A0CTynoM B MHTepHeT.
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